
II Akty o charakterze nieustawodawczym 

ROZPORZĄDZENIA  

★ Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2018/1298 z dnia 11 lipca 2018 r. zmieniające 
rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 658/2014 w odniesieniu do 
dostosowania do stopy inflacji wysokości opłat wnoszonych na rzecz Europejskiej Agencji 
Leków za prowadzenie działań z zakresu nadzoru nad bezpieczeństwem farmakoterapii 
w odniesieniu do produktów leczniczych stosowanych u ludzi (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1  

★ Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2018/1299 z dnia 26 września 2018 r. zmieniające 
rozporządzenie (WE) nr 1484/95 w odniesieniu do ustalania cen reprezentatywnych 
w sektorach mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  4  

★ Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2018/1300 z dnia 27 września 2018 r. zmieniające 
rozporządzenie (WE) nr 2535/2001 i wprowadzające od niego odstępstwa w odniesieniu do 
pozwoleń na przywóz przetworów mlecznych pochodzących z Norwegii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  6  

★ Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2018/1301 z dnia 27 września 2018 r. zmieniające 
rozporządzenie wykonawcze (UE) 2018/659 w sprawie warunków wprowadzania do Unii 
żywych koniowatych oraz nasienia, komórek jajowych i zarodków koniowatych (1) . . . . . . . . . . . . . . . .  10  

★ Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2018/1302 z dnia 27 września 2018 r. zmieniające 
rozporządzenie Rady (WE) nr 1210/2003 dotyczące niektórych szczególnych ograniczeń 
w stosunkach gospodarczych i finansowych z Irakiem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  79 

Wydanie polskie 

Spis treści 

PL 

Dziennik Urzędowy 
Unii Europejskiej 

Akty, których tytuły wydrukowano zwykłą czcionką, odnoszą się do bieżącego zarządzania sprawami rolnictwa i generalnie zachowują 
ważność przez określony czas. 

Tytuły wszystkich innych aktów poprzedza gwiazdka, a drukuje się je czcionką pogrubioną. 

L 244 

Legislacja 
Rocznik 61 

28 września 2018 

(1) Tekst mający znaczenie dla EOG. (Ciąg dalszy na następnej stronie) 

★ ★ ★ 
★ ★ 

★ ★ 
★ ★ 

★ ★ ★ 

PL 



DECYZJE  

★ Decyzja Rady (UE) 2018/1303 z dnia 18 września 2018 r. w sprawie stanowiska, jakie ma być 
zajęte w imieniu Unii Europejskiej w ramach Komitetu Stowarzyszenia w składzie rozstrzy-
gającym kwestie dotyczące handlu ustanowionego na mocy Układu o stowarzyszeniu między 
Unią Europejską i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej oraz ich państwami 
członkowskimi, z jednej strony, a Gruzją, z drugiej strony, w odniesieniu do aktualizacji 
załącznika III (Zbliżenie przepisów) dotyczącego zasad mających zastosowanie do 
normalizacji, akredytacji, oceny zgodności, regulacji technicznych i metrologii oraz 
załącznika XVI (Zamówienia publiczne) do tego układu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  81  

★ Decyzja Komisji (UE) 2018/1304 z dnia 19 września 2018 r. w sprawie proponowanej 
inicjatywy „Eat ORIGINal! Unmask your food” (notyfikowana jako dokument nr C(2018) 6054) 107  

★ Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2018/1305 z dnia 26 września 2018 r. w sprawie 
warunków pozwolenia na rodzinę produktów biobójczych zawierających deltametrynę, 
skierowanych przez Szwecję zgodnie z art. 36 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego 
i Rady (UE) nr 528/2012 (notyfikowana jako dokument nr C(2018) 5503) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  109  

★ Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2018/1306 z dnia 27 września 2018 r. w sprawie 
zakończenia postępowania antydumpingowego dotyczącego przywozu niektórych drutów ze 
stali nierdzewnej pochodzących z Indii . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  111  

★ Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2018/1307 z dnia 27 września 2018 r. zmieniająca decyzję 
wykonawczą (UE) 2017/247 w sprawie środków ochronnych w odniesieniu do ognisk wysoce 
zjadliwej grypy ptaków w niektórych państwach członkowskich (notyfikowana jako dokument nr 
C(2018) 6382) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  117  

(1) Tekst mający znaczenie dla EOG. 



II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE DELEGOWANE KOMISJI (UE) 2018/1298 

z dnia 11 lipca 2018 r. 

zmieniające rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 658/2014 w odniesieniu do 
dostosowania do stopy inflacji wysokości opłat wnoszonych na rzecz Europejskiej Agencji Leków 
za prowadzenie działań z zakresu nadzoru nad bezpieczeństwem farmakoterapii w odniesieniu do 

produktów leczniczych stosowanych u ludzi 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 658/2014 z dnia 15 maja 2014 r. w sprawie 
opłat wnoszonych na rzecz Europejskiej Agencji Leków za prowadzenie działań z zakresu nadzoru nad bezpie­
czeństwem farmakoterapii w odniesieniu do produktów leczniczych stosowanych u ludzi (1), w szczególności jego 
art. 15 ust. 6, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Zgodnie z art. 67 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 726/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady (2) na dochody 
Europejskiej Agencji Leków składają się składki pochodzące z Unii oraz opłaty wnoszone przez przedsiębiorstwa 
w celu uzyskania i utrzymania wydanych przez Unię pozwoleń na dopuszczenie do obrotu oraz pokrycia innych 
usług świadczonych przez Agencję lub grupę koordynacyjną w zakresie wypełniania jej zadań zgodnie 
z art. 107c, 107e, 107 g, 107k i 107q dyrektywy 2001/83/WE Parlamentu Europejskiego i Rady (3). 

(2)  Stopa inflacji w Unii, udostępniona przez Urząd Statystyczny Unii Europejskiej, wyniosła w 2017 r. 1,7 %. Ze 
względu na poziom stopy inflacji za wspomniany rok uznano, że dostosowanie wysokości opłat wnoszonych na 
rzecz Europejskiej Agencji Leków za prowadzenie działań z zakresu nadzoru nad bezpieczeństwem farmako­
terapii w odniesieniu do produktów leczniczych stosowanych u ludzi zgodnie z art. 15 ust. 6 rozporządzenia 
(UE) nr 658/2014 jest uzasadnione. 

(3)  Dla uproszczenia dostosowane kwoty należy zaokrąglić do 10 EUR, z wyjątkiem rocznej opłaty za systemy 
informatyczne i monitorowanie literatury; w tym przypadku dostosowaną wysokość opłaty należy zaokrąglić do 
1 EUR. 

(4)  Opłaty ustanowione w rozporządzeniu (UE) nr 658/2014 należy uregulować w dniu rozpoczęcia danej 
procedury lub, w przypadku rocznej opłaty odnoszącej się do systemów informatycznych i monitorowania 
literatury, do dnia 1 lipca każdego roku. W związku z tym odpowiednia kwota zostanie ustalona przed terminem 
uiszczenia opłaty i nie ma potrzeby ustanawiania szczegółowych przepisów przejściowych w odniesieniu do 
procedur będących w toku. 

(5)  Zgodnie z art. 15 ust. 6 rozporządzenia (UE) nr 658/2014, jeżeli akt delegowany dotyczący dostosowania 
wysokości opłat określonych w częściach I–IV załącznika do tego rozporządzenia wchodzi w życie przed dniem 
1 lipca, dostosowania stają się skuteczne z dniem 1 lipca, a jeżeli wchodzi w życie po dniu 30 czerwca, 
dostosowania stają się skuteczne z dniem wejścia w życie aktu delegowanego. 

28.9.2018 L 244/1 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    

(1) Dz.U. L 189 z 27.6.2014, s. 112. 
(2) Rozporządzenie (WE) nr 726/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 31 marca 2004 r. ustanawiające wspólnotowe procedury 

wydawania pozwoleń dla produktów leczniczych stosowanych u ludzi i do celów weterynaryjnych i nadzoru nad nimi oraz ustana­
wiające Europejską Agencję Leków (Dz.U. L 136 z 30.4.2004, s. 1). 

(3) Dyrektywa 2001/83/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 6 listopada 2001 r. w sprawie wspólnotowego kodeksu odnoszącego 
się do produktów leczniczych stosowanych u ludzi (Dz.U. L 311 z 28.11.2001, s. 67). 



(6)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (UE) nr 658/2014, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku do rozporządzenia (UE) nr 658/2014 wprowadza się następujące zmiany:  

1) w części I pkt 1 wprowadza się następujące zmiany: 

a)  kwotę „19 770 EUR” zastępuje się kwotą „20 110 EUR”; 

b)  kwotę „13 290 EUR” zastępuje się kwotą „13 520 EUR”;  

2) w części II pkt 1 wprowadza się następujące zmiany: 

a)  w formule wprowadzającej kwotę „43 600 EUR” zastępuje się kwotą „44 340 EUR”; 

b)  w lit. a) wprowadza się następujące zmiany: 

(i)  kwotę „17 440 EUR” zastępuje się kwotą „17 740 EUR”; 

(ii)  kwotę „7 380 EUR” zastępuje się kwotą „7 510 EUR”; 

c)  w lit. b) wprowadza się następujące zmiany: 

(i)  kwotę „26 160 EUR” zastępuje się kwotą „26 600 EUR”; 

(ii)  kwotę „11 070 EUR” zastępuje się kwotą „11 260 EUR”;  

3) w części III pkt 1 wprowadza się następujące zmiany: 

a)  w akapicie pierwszym wprowadza się następujące zmiany: 

(i)  kwotę „181 510 EUR” zastępuje się kwotą „184 600 EUR”; 

(ii)  kwotę „39 350 EUR” zastępuje się kwotą „40 020 EUR”; 

(iii)  kwotę „299 560 EUR” zastępuje się kwotą „304 660 EUR”; 

b)  w akapicie drugim wprowadza się następujące zmiany: 

(i)  w lit. a) kwotę „121 000 EUR” zastępuje się kwotą „123 060 EUR”; 

(ii)  w lit. b) kwotę „147 240 EUR” zastępuje się kwotą „149 740 EUR”; 

(iii)  w lit. c) kwotę „173 470 EUR” zastępuje się kwotą „176 420 EUR”; 

(iv)  w lit. d) kwotę „199 700 EUR” zastępuje się kwotą „203 090 EUR”; 

c)  w akapicie czwartym lit. b) wprowadza się następujące zmiany: 

(i)  kwotę „1 010 EUR” zastępuje się kwotą „1 030 EUR”; 

(ii)  kwotę „2 020 EUR” zastępuje się kwotą „2 050 EUR”; 

(iii)  kwotę „3 050 EUR” zastępuje się kwotą „3 100 EUR”;  

4) w części IV pkt 1 kwotę „68 EUR” zastępuje się kwotą „69 EUR”. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 18 października 2018 r. 
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 11 lipca 2018 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2018/1299 

z dnia 26 września 2018 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1484/95 w odniesieniu do ustalania cen reprezentatywnych 
w sektorach mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), w szczególności jego art. 183 lit. b), 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 510/2014 z dnia 16 kwietnia 2014 r. ustana­
wiające zasady handlu niektórymi towarami pochodzącymi z przetwórstwa produktów rolnych oraz uchylające 
rozporządzenia Rady (WE) nr 1216/2009 i (WE) nr 614/2009 (2), w szczególności jego art. 5 ust. 6 lit. a), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzeniem Komisji (WE) nr 1484/95 (3) ustanowiono szczegółowe zasady stosowania systemu 
dodatkowych należności przywozowych oraz ustalono ceny reprezentatywne w sektorach mięsa drobiowego i jaj 
oraz w odniesieniu do albumin jaj. 

(2)  Z regularnych kontroli danych, na podstawie których są określane ceny reprezentatywne produktów w sektorach 
mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj, wynika, że należy zmienić ceny reprezentatywne 
w przywozie niektórych produktów, uwzględniając wahania cen w zależności od pochodzenia tych produktów. 

(3)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) nr 1484/95. 

(4)  Ze względu na konieczność zagwarantowania, że środek ten będzie mieć zastosowanie możliwie jak najszybciej 
po udostępnieniu aktualnych danych, niniejsze rozporządzenie powinno wejść w życie z dniem jego opubli­
kowania, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Załącznik I do rozporządzenia (WE) nr 1484/95 zastępuje się tekstem znajdującym się w załączniku do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 26 września 2018 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny 

Dyrekcja Generalna ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Dz.U. L 150 z 20.5.2014, s. 1. 
(3) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1484/95 z dnia 28 czerwca 1995 r. określające szczegółowe zasady wdrażania systemu dodatkowych 

należności przywozowych oraz ustalające ceny reprezentatywne w sektorach mięsa drobiowego i jaj oraz w odniesieniu do albumin jaj 
i uchylające rozporządzenie nr 163/67/EWG (Dz.U. L 145 z 29.6.1995, s. 47). 



ZAŁĄCZNIK 

„ZAŁĄCZNIK I 

Kod CN Opis towarów 
Cena reprezenta­

tywna 
(w EUR/100 kg) 

Zabezpieczenie, 
o którym mowa 

w art. 3 
(w EUR/100 kg) 

Pochodzenie (1) 

0207 12 10 Kurczaki oskubane i wypatroszone, bez 
głów i łapek, ale z szyjami, sercami, wątrób­
kami i żołądkami, znane jako »kurczaki 
70 %«, zamrożone 

108,6 0 AR 

0207 12 90 Kurczaki oskubane i wypatroszone, bez 
głów i łapek, i bez szyj, serc, wątróbek i żo­
łądków, znane jako »kurczaki 65 %« lub ina­
czej zgłaszane, zamrożone 

139,4 0 AR 

0207 14 10 Kawałki z ptactwa z gatunku Gallus domesti­
cus bez kości, zamrożone 

291,5 3 AR 
241,4 18 BR 
333,2 0 CL 
251,8 15 TH 

0207 27 10 Kawałki z indyków bez kości, zamrożone 318,3 0 BR 
322,0 0 CL 

1602 32 11 Przetwory z ptactwa z gatunku Gallus domes­
ticus niepoddane obróbce cieplnej 

277,7 3 BR 

(1)  Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (UE) nr 1106/2012 z dnia 27 listopada 2012 r. w sprawie wykonania 
rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 471/2009 w sprawie statystyk Wspólnoty dotyczących handlu zagranicz­
nego z państwami trzecimi, w odniesieniu do aktualizacji nazewnictwa państw i terytoriów (Dz.U. L 328 z 28.11.2012, s. 7).”    
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2018/1300 

z dnia 27 września 2018 r. 

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 2535/2001 i wprowadzające od niego odstępstwa 
w odniesieniu do pozwoleń na przywóz przetworów mlecznych pochodzących z Norwegii 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), w szczególności jego art. 187, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Załącznik IV do Porozumienia w formie wymiany listów między Unią Europejską a Królestwem Norwegii 
w sprawie dodatkowych preferencji w handlu produktami rolnymi („porozumienie”) na podstawie art. 19 
Porozumienia o Europejskim Obszarze Gospodarczym, zatwierdzonego decyzją Rady (UE) 2018/760 (2), 
przewiduje wprowadzenie nowych kontyngentów na przetwory mleczne. 

(2)  Porozumienie wchodzi w życie pierwszego dnia trzeciego miesiąca następującego po dniu, w którym złożono 
ostatni instrument zatwierdzenia. Ostatni instrument zatwierdzenia został notyfikowany przez Norwegię w dniu 
16 lipca 2018 r. Nowe ilości objęte kontyngentami będą miały zatem zastosowanie od dnia 1 października 
2018 r. 

(3)  Art. 14 ust. 1 lit. b) rozporządzenia Komisji (WE) nr 2535/2001 (3) stanowi, że wnioski o pozwolenie złożone 
w okresie od dnia 1 do dnia 10 czerwca mogą być wykorzystywane w odniesieniu do przywozu dokonanego 
w okresie od dnia 1 lipca do dnia 31 grudnia danego roku. Należy zatem wprowadzić nowy termin składania 
wniosków i wydawania pozwoleń na przywóz w odniesieniu do nowych kontyngentów otwartych na podstawie 
porozumienia. Ponadto w 2018 r. okres ważności tych pozwoleń powinien rozpoczynać się w dniu ich wydania. 

(4)  Tytuł 2 rozdział I sekcja 2 rozporządzenia (WE) nr 2535/2001 stanowi, że wnioskodawcy ubiegający się 
o pozwolenia na przywóz muszą zostać zatwierdzeni z wyprzedzeniem przez właściwy organ państwa członkow­
skiego, w którym mają siedzibę. Odpowiednie wnioski należy składać do dnia 1 kwietnia każdego roku. 
Konieczne jest ustanowienie procedury ad hoc umożliwiającej wnioskodawcom, którzy nie zostali jeszcze 
zatwierdzeni, składanie wniosków o zatwierdzenie na potrzeby nowych kontyngentów przywozowych 
otwieranych w dniu 1 października 2018 r. Należy przewidzieć odnośne odstępstwa od art. 8, 9 i 10 rozporzą­
dzenia (WE) nr 2535/2001. 

(5)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) nr 2535/2001 i ustanowić od niego odstępstwa. 

(6)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu ds. Wspólnej Organizacji 
Rynków Rolnych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zmiana rozporządzenia (WE) nr 2535/2001 

W rozporządzeniu (WE) nr 2535/2001 wprowadza się następujące zmiany: 

a)  art. 5 lit. h) otrzymuje brzmienie: 

„h)  kontyngenty określone w załączniku V do Porozumienia między Unią Europejską a Królestwem Norwegii 
zatwierdzonego decyzją Rady 2011/818/UE (*) oraz kontyngenty określone w załączniku IV do Porozumienia 
między Unią Europejską a Królestwem Norwegii zatwierdzonego decyzją Rady (UE) 2018/760 (**) 
(„porozumienia z Norwegią”);  

(*) Decyzja Rady 2011/818/UE z dnia 8 listopada 2011 r. w sprawie zawarcia Porozumienia w formie wymiany 
listów pomiędzy Unią Europejską a Królestwem Norwegii dotyczącego dodatkowych preferencji w handlu 
produktami rolnymi na podstawie art. 19 Porozumienia o Europejskim Obszarze Gospodarczym (Dz.U. L 327 
z 9.12.2011, s. 1). 

(**) Decyzja Rady (UE) 2018/760 z dnia 14 maja 2018 r. w sprawie zawarcia Porozumienia w formie wymiany 
listów między Unią Europejską a Królestwem Norwegii w sprawie dodatkowych preferencji w handlu 
produktami rolnymi (Dz.U. L 129 z 25.5.2018, s. 1).”; 
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b)  art. 19 ust. 1 lit. g) otrzymuje brzmienie: 

„g)  zasadami, o których mowa w pkt 9 porozumień z Norwegią;”; 

c)  w załączniku I pkt I.H zastępuje się tekstem znajdującym się w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Odstępstwa od rozporządzenia (WE) nr 2535/2001 

1. Na zasadzie odstępstwa od art. 14 ust. 1 lit. b) rozporządzenia (WE) nr 2535/2001, w odniesieniu do 
kontyngentów o numerach porządkowych 09.4228 i 09.4229 określonych w pkt I.H załącznika I do tego rozporzą­
dzenia, otwiera się w 2018 r. dodatkowy okres przydziału, z zastrzeżeniem następujących warunków: 

a)  wnioski o pozwolenie na przywóz składa się w dniach od 1 do 8 października 2018 r.; 

b)  państwa członkowskie powiadamiają Komisję do dnia 15 października 2018 r. o całkowitych ilościach zawartych we 
wszystkich wnioskach, wyrażonych w kilogramach i w podziale na numery porządkowe, łącznie z powiadomieniami 
o braku wniosków; 

c)  pozwolenia na przywóz wydaje się od dnia 23 października 2018 r. do dnia 31 października 2018 r. 

2. Na zasadzie odstępstwa od art. 16 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 2535/2001 pozwolenia na przywóz wydane 
w październiku 2018 r. dla kontyngentów, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, są ważne od daty ich wydania 
do dnia 31 grudnia 2018 r. 

3. Na zasadzie odstępstwa od art. 8 rozporządzenia (WE) nr 2535/2001, w przypadku przywozu w okresach od dnia 
1 października do dnia 31 grudnia 2018 r. oraz od dnia 1 stycznia do dnia 30 czerwca 2019 r. w ramach 
kontyngentów, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, wnioskodawcy ubiegający się o pozwolenia na przywóz, 
którzy nie zostali jeszcze zatwierdzeni na podstawie art. 8, 9 i 10 rozporządzenia (WE) nr 2535/2001, składają 
w dniach od 1 do 8 października 2018 r. wniosek o zatwierdzenie do właściwych organów państwa członkowskiego, 
w którym mają siedzibę i w którym są zarejestrowani do celów podatku VAT, wraz z dowodem potwierdzającym, że 
zarówno w 2017 r., jak i w 2018 r. dokonały przywozu do Unii lub wywozu z Unii co najmniej 25 ton przetworów 
mlecznych objętych rozdziałem 04 Nomenklatury scalonej. 

4. Na zasadzie odstępstwa od art. 9 rozporządzenia (WE) nr 2535/2001, przed dniem 12 października 2018 r. 
właściwe organy państw członkowskich informują wnioskodawców o wyniku procedury zatwierdzenia, o której mowa 
w ust. 3 niniejszego artykułu, oraz, w przypadku zatwierdzenia, o ich numerze identyfikacyjnym. Zatwierdzenie jest 
ważne do dnia 30 czerwca 2019 r. i jest uznawane za ważne od dnia 1 października 2018 r. do celów ust. 1 
niniejszego artykułu. 

5. Na zasadzie odstępstwa od art. 10 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 2535/2001, przed dniem 19 października 
2018 r. właściwe organy państw członkowskich powiadamiają Komisję o wykazach importerów, którzy zostali 
zatwierdzeni na podstawie ust. 3 i 4 niniejszego artykułu. Powiadomienie to zawiera numer identyfikacyjny, nazwę, 
adres, numer telefonu i adres poczty elektronicznej zatwierdzonych importerów. Komisja przesyła te wykazy właściwym 
organom pozostałych państw członkowskich. 

Artykuł 3 

Wejście w życie i stosowanie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 października 2018 r. 
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 września 2018 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący   

(1) Dz.U. L 347 z 20.12.2013, s. 671. 
(2) Decyzja Rady (UE) 2018/760 z dnia 14 maja 2018 r. w sprawie zawarcia Porozumienia w formie wymiany listów między Unią 

Europejską a Królestwem Norwegii w sprawie dodatkowych preferencji w handlu produktami rolnymi (Dz.U. L 129 z 25.5.2018, 
s. 1). 

(3) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 2535/2001 z dnia 14 grudnia 2001 r. ustanawiające szczegółowe zasady stosowania rozporzą­
dzenia Rady (WE) nr 1255/1999 odnośnie do ustaleń dotyczących przywozu mleka i przetworów mlecznych i otwarcia 
kontyngentów taryfowych (Dz.U. L 341 z 22.12.2001, s. 29).  
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ZAŁĄCZNIK 

„I.H 

KONTYNGENTY TARYFOWE NA PODSTAWIE POROZUMIEŃ Z NORWEGIĄ 

Kontyngent roczny od dnia 1 stycznia do dnia 31 grudnia – ilość w tonach 
Obowiązujące cło: zwolnienie z cła 

Nr porządkowy kontyn­
gentu 

09.4228 09.4229 09.4179 

Opis (*) Serwatka i serwatka zmodyfiko­
wana, nawet zagęszczona lub 
zawierająca dodatek cukru lub 
innego środka słodzącego 

Serwatka i serwatka zmodyfiko­
wana, w proszku, granulkach 
lub w innej stałej postaci, nieza­
wierająca dodatku cukru lub in­
nego środka słodzącego, o za­
wartości białka (zawartość azotu 
× 6,38) <= 15 % masy i o za­
wartości tłuszczu <= 1,5 % 
masy 

Ser i twaróg 

Kod Nomenklatury scalo­
nej 

0404 10 0404 10 02 0406 

Ilość na październik–gru­
dzień 2018 r. 

313 788 Nie dotyczy 

Roczna ilość w 2019 r. 
i w kolejnych latach 

1 250 3 150 7 200 

Ilość na styczeń–czerwiec 625 1 575 3 600 

Ilość na lipiec–grudzień 625 1 575 3 600 

(*)  Niezależnie od zasad interpretacji Nomenklatury scalonej opis produktu należy traktować jedynie orientacyjnie, ponieważ ustalenia 
preferencyjne w kontekście niniejszego załącznika określa kod CN.”   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2018/1301 

z dnia 27 września 2018 r. 

zmieniające rozporządzenie wykonawcze (UE) 2018/659 w sprawie warunków wprowadzania do 
Unii żywych koniowatych oraz nasienia, komórek jajowych i zarodków koniowatych 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 91/496/EWG z dnia 15 lipca 1991 r. ustanawiającą zasady regulujące organizację 
kontroli weterynaryjnej zwierząt wprowadzanych na rynek Wspólnoty z państw trzecich i zmieniającą dyrektywy 
89/662/EWG, 90/425/EWG oraz 90/675/EWG (1), w szczególności jej art. 3 ust. 2 i art. 9 ust. 1 lit. c), 

uwzględniając dyrektywę Rady 92/65/EWG z dnia 13 lipca 1992 r. ustanawiającą wymagania dotyczące zdrowia 
zwierząt regulujące handel i przywóz do Wspólnoty zwierząt, nasienia, komórek jajowych i zarodków nieobjętych 
wymaganiami dotyczącymi zdrowia zwierząt ustanowionymi w szczególnych zasadach Wspólnoty określonych 
w załączniku A pkt I do dyrektywy 90/425/EWG (2), w szczególności jej art. 17 ust. 3, 

uwzględniając dyrektywę Rady 2009/156/WE z dnia 30 listopada 2009 r. w sprawie warunków zdrowotnych zwierząt, 
regulujących przemieszczanie i przywóz zwierząt z rodziny koniowatych z państw trzecich (3), w szczególności jej art. 2 
lit. i), art. 12 ust. 1, 4 i 5, art. 13 ust. 2, art. 15, 16, 17 i 19, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dyrektywie 2009/156/WE określono warunki dotyczące zdrowia zwierząt regulujące przywóz do Unii 
koniowatych. Zgodnie z nią do Unii mogą być przywożone tylko koniowate, które pochodzą z państw trzecich 
lub części państw trzecich wymienionych w wykazie państw trzecich sporządzonym zgodnie z tą dyrektywą oraz 
są opatrzone świadectwem zdrowia odpowiadającym wzorowi ustalonemu zgodnie z tą dyrektywą. Świadectwo 
zdrowia powinno poświadczać, że zwierzęta z rodziny koniowatych spełniają warunki zdrowotne określone 
zgodnie z tą dyrektywą. 

(2)  Decyzje Komisji 92/260/EWG (4), 93/195/EWG (5), 93/196/EWG (6), 93/197/EWG (7), 94/699/WE (8), 
95/329/WE, 2003/13/WE (9), 2004/177/WE (10), 2004/211/WE, 2010/57/UE (11) i 2010/471/UE (12) ustanawiają 
wykaz państw trzecich, odnośne warunki dotyczące zdrowia zwierząt i świadectwa weterynaryjne na potrzeby 
wprowadzania do Unii koniowatych oraz nasienia, komórek jajowych i zarodków koniowatych. Rozporządzenie 
wykonawcze Komisji (UE) 2018/659 (13) uchyli i zastąpi te decyzje od dnia 1 października 2018 r. 
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(1) Dz.U. L 268 z 24.9.1991, s. 56. 
(2) Dz.U. L 268 z 14.9.1992, s. 54. 
(3) Dz.U. L 192 z 23.7.2010, s. 1. 
(4) Decyzja Komisji 92/260/EWG z dnia 10 kwietnia 1992 r. w sprawie wymagań dotyczących zdrowia zwierząt i świadectw weteryna­

ryjnych dla odprawy czasowej zarejestrowanych koni (Dz.U. L 130 z 15.5.1992, s. 67). 
(5) Decyzja Komisji 93/195/EWG z dnia 2 lutego 1993 r. w sprawie warunków zdrowotnych zwierząt i świadectw weterynaryjnych przy 

powrotnym wwozie zarejestrowanych koni wyścigowych, biorących udział w zawodach i wykorzystywanych w wydarzeniach 
kulturalnych po wywozie czasowym (Dz.U. L 86 z 6.4.1993, s. 1). 

(6) Decyzja Komisji 93/196/EWG z dnia 5 lutego 1993 r. w sprawie warunków zdrowotnych zwierząt i świadectw weterynaryjnych przy 
przywozie zwierząt z rodziny koniowatych na ubój (Dz.U. L 86 z 6.4.1993, s. 7). 

(7) Decyzja Komisji 93/197/EWG z dnia 5 lutego 1993 r. w sprawie warunków zdrowotnych zwierząt i świadectw weterynaryjnych przy 
przywozie zarejestrowanych zwierząt z rodziny koniowatych oraz hodowlanych i rzeźnych zwierząt z rodziny koniowatych 
(Dz.U. L 86 z 6.4.1993, s. 16). 

(8) Decyzja Komisji 94/699/WE z dnia 19 października 1994 r. przewidująca rzadsze kontrole tożsamości i kontrole fizyczne 
w odniesieniu do tymczasowego przyjęcia niektórych koniowatych ze Szwecji, Norwegii i Finlandii oraz uchylająca decyzję 
93/321/EWG (Dz.U. L 280 z 29.10.1994, s. 88). 

(9) Decyzja Komisji 2003/13/WE z dnia 10 stycznia 2003 r. w sprawie tymczasowego przyjęcia koni uczestniczących w przedolimpijskich 
zawodach próbnych w Grecji w 2003 r. (Dz.U. L 7 z 11.1.2003, s. 86). 

(10) Decyzja Komisji 2004/177/WE z dnia 20 lutego 2004 r. w sprawie tymczasowego wprowadzenia zarejestrowanych koni uczestni­
czących w zawodach olimpijskich lub zawodach paraolimpijskich w Grecji w 2004 r. (Dz.U. L 55 z 24.2.2004, s. 64). 

(11) Decyzja Komisji 2010/57/UE z dnia 3 lutego 2010 r. ustanawiająca gwarancje zdrowia zwierząt z rodziny koniowatych transporto­
wanych przez terytoria wymienione w załączniku I do dyrektywy Rady 97/78/WE (Dz.U. L 32 z 4.2.2010, s. 9). 

(12) Decyzja Komisji 2010/471/UE z dnia 26 sierpnia 2010 r. w sprawie przywozu do Unii nasienia, komórek jajowych i zarodków zwierząt 
z rodziny koniowatych w odniesieniu do wykazu centrów pozyskiwania i przechowywania nasienia, wykazu zespołów pozyskiwania 
i produkcji zarodków oraz wymogów dotyczących wystawiania świadectw (Dz.U. L 228 z 31.8.2010, s. 52). 

(13) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2018/659 z dnia 12 kwietnia 2018 r. w sprawie warunków wprowadzania do Unii żywych 
koniowatych oraz nasienia, komórek jajowych i zarodków koniowatych (Dz.U. L 110 z 30.4.2018, s. 1). 



(3)  Po przyjęciu rozporządzenia wykonawczego (UE) 2018/659 niektóre decyzje Komisji odnoszące się do wykazu 
państw trzecich, warunków dotyczących zdrowia zwierząt i świadectw weterynaryjnych przy przywozie żywych 
koniowatych zostały zmienione. 

(4)  W szczególności decyzją wykonawczą Komisji (UE) 2017/1851 (1) zmieniono decyzje 92/260/EWG 
i 2004/211/WE, decyzją wykonawczą Komisji (UE) 2018/218 (2) zmieniono decyzje 92/260/EWG, 93/195/EWG 
i 2004/211/WE, decyzją wykonawczą Komisji (UE) 2018/518 (3) zmieniono decyzje 93/195/EWG 
i 2004/211/WE, a decyzją wykonawczą Komisji (UE) 2018/1143 (4) zmieniono decyzje 92/260/EWG 
i 93/197/EWG. Zmiany te należy obecnie uwzględnić w rozporządzeniu wykonawczym (UE) 2018/659. 

(5)  Bośnia i Hercegowina zwróciła się o włączenie jej do wykazu państw trzecich oraz części terytoriów państw 
trzecich, z których dozwolone jest wprowadzanie koniowatych do Unii.. Bośnia i Hercegowina osiąga 
zadowalające wyniki w zakresie zgłaszania chorób Światowej Organizacji Zdrowia Zwierząt (OIE). Choroby 
wymienione w załączniku I do dyrektywy 2009/156/WE podlegają obowiązkowi zgłaszania, a ostatnie przypadki 
zarazy stadniczej i nosacizny w Bośni i Hercegowinie zgłoszono odpowiednio w latach 1952 i 1959. Bośnia 
i Hercegowina jest uznawana przez OIE za wolną od afrykańskiego pomoru koni. Do czasu przeprowadzenia 
przez Komisję audytu należy zezwolić na tymczasowe przyjmowanie, powtórne wprowadzanie po czasowym 
wywozie oraz przywóz zarejestrowanych koni z Bośni i Hercegowiny. 

(6)  Kuwejt przedstawił dokumentację dotyczącą zatwierdzenia centrum pozyskiwania nasienia zgodnie z przepisami 
art. 17 ust. 2 lit. b) ppkt (ii) dyrektywy 92/65/EWG. W wyniku oceny dokumentów należy zezwolić na 
wprowadzanie do Unii nasienia zwierząt z rodziny koniowatych z Kuwejtu. 

(7)  Turcja przedstawiła informacje potwierdzające, że prowincje Ankara, Edirne, Stambuł, Izmir, Kirklareli oraz 
Tekirdag są wolne od nosacizny od ponad sześciu miesięcy, odkąd zgłoszono ognisko choroby na wyspie 
Büyükada, w prowincji Stambuł, w dniu 15 grudnia 2017 r. Kraj ten wprowadził ponadto środki mające na celu 
zmniejszenie ryzyka wprowadzenia nosacizny do tych prowincji. W związku z tym należy zezwolić na 
tymczasowe przyjmowanie, powtórne wprowadzanie zarejestrowanych koni po czasowym wywozie oraz 
przywóz zarejestrowanych koni, a także tranzyt koniowatych z prowincji Ankara, Edirne, Stambuł, Izmir, 
Kirklareli i Tekirdag. 

(8)  Niektóre państwa trzecie, z których dozwolone jest wprowadzanie koniowatych do Unii, wystąpiły z wnioskiem 
o wyjaśnienie oświadczeń w sprawie nosacizny i zarazy stadniczej w niektórych odpowiednich świadectwach 
zdrowia. W wyniku oceny tego wniosku dostosowanie brzmienia tych oświadczeń wydaje się uzasadnione. 

(9)  Należy zatem odpowiednio zmienić załączniki I, II i III do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2018/659. 

(10)  Aby umożliwić zainteresowanym stronom podjęcie odpowiednich działań przed rozpoczęciem stosowania 
rozporządzenia wykonawczego (UE) 2018/659, należy zapewnić, by niniejsze rozporządzenie zmieniające weszło 
w życie następnego dnia po jego opublikowaniu. 

(11)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, 
Żywności i Pasz, 
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(1) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2017/1851 z dnia 11 października 2017 r. zmieniająca lit. E w załączniku II do decyzji 92/260/EWG 
w odniesieniu do wymagań dotyczących afrykańskiego pomoru koni w przypadku odprawy czasowej rejestrowanych koni z Algierii, 
Kuwejtu, Maroka, Omanu, Kataru, Tunezji i Turcji, oraz zmieniająca załącznik I do decyzji 2004/211/WE w odniesieniu do wpisu 
dotyczącego Zjednoczonych Emiratów Arabskich w wykazie państw trzecich oraz części ich terytoriów, z których dozwolony jest 
przywóz do Unii żywych zwierząt z rodziny koniowatych oraz nasienia, komórek jajowych i zarodków koni (Dz.U. L 264 z 13.10.2017, 
s. 20). 

(2) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2018/218 z dnia 13 lutego 2018 r. zmieniająca załącznik II do decyzji 92/260/EWG w odniesieniu 
do odprawy czasowej zarejestrowanych koni z niektórych części Chin, zmieniająca decyzję 93/195/EWG w odniesieniu do warunków 
dotyczących zdrowia zwierząt i świadectw weterynaryjnych przy powrotnym wwozie zarejestrowanych koni wyścigowych, biorących 
udział w zawodach i wykorzystywanych w wydarzeniach kulturalnych po wywozie czasowym do Chin, Meksyku i Stanów Zjedno­
czonych Ameryki, i zmieniająca załącznik I do decyzji 2004/211/WE w odniesieniu do wpisów dotyczących Chin, Meksyku i Turcji 
w wykazie państw trzecich oraz części ich terytoriów, z których dozwolony jest przywóz do Unii żywych zwierząt z rodziny 
koniowatych, nasienia, komórek jajowych i zarodków koni (Dz.U. L 42 z 15.2.2018, s. 54). 

(3) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2018/518 z dnia 26 marca 2018 r. ustanawiająca warunki dotyczące zdrowia zwierząt i świadectw 
weterynaryjnych przy powrotnym wwozie zarejestrowanych koni biorących udział w zawodach po wywozie czasowym do Indonezji, 
zmieniająca załącznik I do decyzji 93/195/EWG w odniesieniu do pozycji dotyczącej Indonezji i zmieniająca załącznik I do decyzji 
2004/211/WE w odniesieniu do pozycji dotyczącej Indonezji w wykazie państw trzecich oraz części ich terytoriów, z których 
dozwolony jest przywóz do Unii żywych koniowatych oraz nasienia, komórek jajowych i zarodków koniowatych (Dz.U. L 84 
z 28.3.2018, s. 27). 

(4) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2018/1143 z dnia 10 sierpnia 2018 r. zmieniająca decyzje 92/260/EWG i 93/197/EWG 
w odniesieniu do testów w kierunku wirusowego zapalenia tętnic koni (Dz.U. L 207 z 16.8.2018, s. 58.). 



PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W rozporządzeniu wykonawczym (UE) 2018/659 wprowadza się następujące zmiany:  

1) w załączniku I wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem I do niniejszego rozporządzenia;  

2) w załączniku II wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem II do niniejszego rozporządzenia;  

3) w załączniku III wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem III do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 września 2018 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK I 

W załączniku I do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2018/659 wykaz państw trzecich i części terytoriów państw trzecich na potrzeby wprowadzania do Unii przesyłek koniowatych 
oraz nasienia, komórek jajowych i zarodków koniowatych otrzymuje brzmienie: 

„Wykaz państw trzecich (1) i części terytoriów państw trzecich (2) na potrzeby wprowadzania do Unii przesyłek koniowatych oraz nasienia, komórek jajowych 
i zarodków koniowatych 

Kod ISO Państwo trzecie 

Kod części 
terytorium 

państwa 
trzeciego 

Opis części terytorium 
państwa trzeciego GS 

TP PW Przywóz Przywóz Tranzyt Szczegółowe 
warunki 

ZK ZK ZK KWU ZKW + 
KWChP 

NASIENIE 
J/Z Konio­

wate  ZK ZKW KWChP 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

AE Zjednoczone 
Emiraty Arabskie AE-0 Całe państwo E X X X — — X — — X X  

AR Argentyna AR-0 Całe państwo D X X X X X X X X X X  

AU Australia AU-0 Całe państwo A X X X X X X X X X X  

BA Bośnia 
i Hercegowina BA-0 Całe państwo B X X X — — — — — — X  

BB Barbados BB-0 Całe państwo D X X X — — X — — — X  

BH Bahrajn BH-0 Całe państwo E X X X — — — — — — X  

BM Bermudy BM-0 Całe państwo D X X X — — X — — — X  

BO Boliwia BO-0 Całe państwo D X X X — — X — — — X  

BR Brazylia 

BR-0 Całe państwo — — — — — — — — — — —  

BR-1 

Stany: 

Rio Grande do Sul, Santa 
Catarina, Mato Grosso do 
Sul, Distrito Federal i Rio 
de Janeiro 

D X X X — — X — — — X  

BY Białoruś BY-0 Całe państwo B X X X X X — — — — X  
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Kod ISO Państwo trzecie 

Kod części 
terytorium 

państwa 
trzeciego 

Opis części terytorium 
państwa trzeciego GS 

TP PW Przywóz Przywóz Tranzyt Szczegółowe 
warunki 

ZK ZK ZK KWU ZKW + 
KWChP 

NASIENIE 
J/Z Konio­

wate  ZK ZKW KWChP 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

CA Kanada CA-0 Całe państwo C X X X X X X X X X X  

CH Szwajcaria (1) CH-0 Całe państwo A X X X X X X X X X X  

CL Chile CL-0 Całe państwo D X X X X X — — — — X  

CN Chiny 

CN-0 Całe państwo — — — — — — — — — — —  

CN-1 

Strefa wolna od chorób 
koniowatych w Conghua 
City, gmina miejska 
Guangzhou, prowincja 
Guangdong, w tym 
przejazd drogą objętą 
ochroną biologiczną 
z portu lotniczego 
w Guangzhou i do niego, 
oraz Hongkong (zob. 
szczegóły w RUBRYCE 1) 

G X X X — — — — — — X  

CN-2 

Obszar, na którym odbywa 
się Global Champions Tour 
na terenie Expo 2010 
parking nr 15, oraz trasa 
przejazdu do 
międzynarodowego portu 
lotniczego Shanghai 
Pudong w północnej części 
obszaru Pudong New oraz 
wschodniej części dystryktu 
Minhang w obszarze 
metropolitalnym Szanghaju 
(zob. szczegóły 
w RUBRYCE 1) 

G — X — — — — — — — — 

Wyłącznie jeśli 
został 
zatwierdzony 
zgodnie 
z załącznikiem II 
część 2 sekcja B 
rozdział 1 
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Kod ISO Państwo trzecie 

Kod części 
terytorium 

państwa 
trzeciego 

Opis części terytorium 
państwa trzeciego GS 

TP PW Przywóz Przywóz Tranzyt Szczegółowe 
warunki 

ZK ZK ZK KWU ZKW + 
KWChP 

NASIENIE 
J/Z Konio­

wate  ZK ZKW KWChP 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

CR Kostaryka 

CR-0 Całe państwo — — — — — — — — — — —  

CR-1 Obszar metropolitalny San 
José D — X — — — — — — — —  

CU Kuba CU-0 Całe państwo D X X X — — — — — — X  

DZ Algieria DZ-0 Całe państwo E X X X X X — — — — X  

EG Egipt 

EG-0 Całe państwo — — — — — — — — — — —  

EG-1 

Strefa wolna od chorób 
zwierząt z rodziny 
koniowatych ustanowiona 
przy Szpitalu 
Weterynaryjnym Egipskich 
Sił Zbrojnych przy drodze 
El-Nasr, rozciągająca się 
poprzez teren klubu Al 
Ahly w Kairze, oraz trasa 
przejazdu autostradą do 
międzynarodowego portu 
lotniczego w Kairze (zob. 
szczegóły w RUBRYCE 2) 

E X — X — — — — — — X  

FK Falklandy FK-0 Całe państwo A X X X — X — — — — X  

GL Grenlandia GL-0 Całe państwo A X X X X X — — — — X  

HK Hongkong HK-0 Całe państwo G X X X — — — — — — X  

IL Izrael (3) IL-0 Całe państwo E X X X X X X X — — X  

IS Islandia (5) IS-0 Całe państwo A X X X X X X X X — X  
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Kod ISO Państwo trzecie 

Kod części 
terytorium 

państwa 
trzeciego 

Opis części terytorium 
państwa trzeciego GS 

TP PW Przywóz Przywóz Tranzyt Szczegółowe 
warunki 

ZK ZK ZK KWU ZKW + 
KWChP 

NASIENIE 
J/Z Konio­

wate  ZK ZKW KWChP 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

JM Jamajka JM-0 Całe państwo D X X X — — — — — — X  

JO Jordania JO-0 Całe państwo E X X X — — — — — — X  

JP Japonia JP-0 Całe państwo G X X X — — — — — — X  

KG Kirgistan 
KG-0 Całe państwo — — — — — — — — — — —  

KG-1 Region Issyk-Kul B — — X — — — — — — X  

KR Republika Korei KR-0 Całe państwo G X X X — — — — — — X  

KW Kuwejt KW-0 Całe państwo E X X X — — X — — — X  

LB Liban LB-0 Całe państwo E X X X — — — — — — X  

MA Maroko MA-0 Całe państwo E X X X X X X X X — X  

ME Czarnogóra ME-0 Całe państwo B X X X X X — — — — X  

MK 

Była 
jugosłowiańska 
republika 
Macedonii (4) 

MK-0 Całe państwo B X X X X X — — — — X  

MO Makau MO-0 Całe państwo G X X X — — — — — — X  

MY Malezja 
MY-0 Całe państwo — — — — — — — — — — —  

MY-1 Półwysep G X X X — —  — — — X  

MU Mauritius MU-0 Całe państwo E — — X — — — — — — X  
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Kod ISO Państwo trzecie 

Kod części 
terytorium 

państwa 
trzeciego 

Opis części terytorium 
państwa trzeciego GS 

TP PW Przywóz Przywóz Tranzyt Szczegółowe 
warunki 

ZK ZK ZK KWU ZKW + 
KWChP 

NASIENIE 
J/Z Konio­

wate  ZK ZKW KWChP 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

MX Meksyk 

MX-0 Całe państwo C — — — — — — — — — —  

MX-1 Obszar metropolitalny 
Meksyku C — X — — — — — — — — 

Wyłącznie jeśli 
został 
zatwierdzony 
zgodnie 
z załącznikiem II 
część 2 sekcja B 
rozdział 1 

NO Norwegia (5) NO-1 Całe państwo A X X X X X X X X X X  

NZ Nowa Zelandia NZ-0 Całe państwo A X X X X X — — — — X  

OM Oman OM-0 Całe państwo E X X X — —  — — — X  

PE Peru 

PE-0 Całe państwo — — — — — — — — — — —  

PE-1 Region Limy D X X X — —  — — — X  

PM Saint-Pierre 
i Miquelon PM-0 Całe państwo A — — X — X — — — — X  

PY Paragwaj PY-0 Całe państwo D X X X X X — — — — X  

QA Katar QA-0 Całe państwo E X X X — — — — — — X  

RS Serbia (6) RS-0 Całe państwo B X X X X X     X  
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Kod ISO Państwo trzecie 

Kod części 
terytorium 

państwa 
trzeciego 

Opis części terytorium 
państwa trzeciego GS 

TP PW Przywóz Przywóz Tranzyt Szczegółowe 
warunki 

ZK ZK ZK KWU ZKW + 
KWChP 

NASIENIE 
J/Z Konio­

wate  ZK ZKW KWChP 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

RU Rosja 

RU-0 Całe państwo — — — — — — — — — — —  

RU-1 

Prowincje Kaliningrad, 
Archanielsk, Wologda, 
Murmańsk, Leningrad, 
Nowgorod, Psków, Briańsk, 
Władimir, Iwanowo, Twer, 
Kaługa, Kostroma, Moskwa, 
Orjol, Riazań, Smoleńsk, 
Tuła, Jarosław, 
Niżninowgorod, Kirow, 
Biełgorod, Woroneż, Kursk, 
Lipesk, Tambow, Astrahań, 
Wołgograd, Penza, Saratow, 
Uljanowsk, Rostów, 
Orenburg, Perm i Kurgan 

B X X X X X — — — — X  

RU-2 Region Stawropola 
i Krasnodaru B X X X X X — — — — X  

RU-3 

Republiki Karelia, Marij-El, 
Mordawia, Chuwaczia, 
Kalmikia, Tatarstan, 
Dagestan, Kabardino- 
Balkaria, Wschodnia Osetia, 
Inguszetia i Karaczewo- 
Czerkezja 

B X X X X X — — — — X  

SA Arabia Saudyjska 

SA-0 Całe państwo — — — — — — — — — — —  

SA-1 Całe państwo z wyjątkiem 
SA-2 E X X X — — X — — — X  
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Kod ISO Państwo trzecie 

Kod części 
terytorium 

państwa 
trzeciego 

Opis części terytorium 
państwa trzeciego GS 

TP PW Przywóz Przywóz Tranzyt Szczegółowe 
warunki 

ZK ZK ZK KWU ZKW + 
KWChP 

NASIENIE 
J/Z Konio­

wate  ZK ZKW KWChP 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16   

SA-2 

Obszary zapowietrzone 
i zagrożone w prowincjach 
Jizan, Asir i Najran zgodnie 
z opisem w RUBRYCE 3 

— — — — — — — — — — —  

GS Singapur SG-0 Całe państwo G X X X — — — — — — X  

TH Tajlandia TH-0 Całe państwo G X X X — — — — — — X  

TN Tunezja TN-0 Całe państwo E X X X X X — — — — X  

TR Turcja 

TR-0 Całe państwo — — — — — — — — — — —  

TR-1 
Prowincje Ankara, Edirne, 
Stambuł, Izmir, Kirklarei 
i Tekirdag 

E X X X — — X — — — X  

UA Ukraina UA-0 Całe państwo B X X X X X X X X — X  

US 
Stany 
Zjednoczone 
Ameryki 

US-0 Całe państwo C X X X X X X X X X X  

UY Urugwaj UY-0 Całe państwo D X X X X X X X X — X  

ZA 
Republika 
Południowej 
Afryki 

ZA-0 Całe państwo — — — — — — — — — — —  

ZA-1 
Obszar metropolitalny 
Kapsztadu (zob. szczegóły 
w RUBRYCE 4) 

F — — — — — — — — — — Decyzja Komisji 
2008/698/WE 

(1)  Nie naruszając szczególnych wymogów dotyczących certyfikacji określonych w decyzji 2002/309/WE, Euratom Rady i Komisji. 
(2)  W przypadkach gdy stosuje się regionalizację zgodnie z art. 13 ust. 2 lit. a) dyrektywy 2009/156/WE. 
(3)  Rozumiany dalej jako Państwo Izrael, z wyłączeniem terytoriów znajdujących się pod administracją izraelską od czerwca 1967 r., tj. Wzgórz Golan, Strefy Gazy, Wschodniej Jerozolimy i pozostałego obszaru 

Zachodniego Brzegu. 
(4)  Była jugosłowiańska republika Macedonii – ostateczna nazwa tego państwa zostanie ustalona w wyniku negocjacji prowadzonych obecnie w ONZ. 
(5)  Nie naruszając szczególnych wymogów dotyczących certyfikacji określonych w art. 17 Porozumienia o Europejskim Obszarze Gospodarczym (Dz.U. L 1 z 3.1.1994, s. 3). 
(6)  Z wyjątkiem Kosowa w rozumieniu rezolucji nr 1244 Rady Bezpieczeństwa Narodów Zjednoczonych z dnia 10 czerwca 1999 r.”.   
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ZAŁĄCZNIK II 

W załączniku II do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2018/659 części 1, 2 i 3 otrzymują brzmienie: 

„CZĘŚĆ 1 

Tymczasowe przyjęcie i tranzyt 

Sekcja A 

Wzór świadectwa zdrowia i wzór oświadczenia na potrzeby tymczasowego przyjęcia zarejestrowanych koni do Unii na 
okres krótszy niż 90 dni 
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28.9.2018 L 244/22 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    
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Sekcja B 

Wzór świadectwa zdrowia i wzór oświadczenia na potrzeby tranzytu żywych koniowatych przez Unię z jednego 
państwa trzeciego lub części terytorium państwa trzeciego do innego państwa trzeciego lub innej części terytorium tego 
samego państwa trzeciego 
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CZĘŚĆ 2 

Powtórne wprowadzenie po czasowym wywozie 

Sekcja A 

Wzór świadectwa zdrowia i wzór oświadczenia na potrzeby powtórnego wprowadzenia do Unii zarejestrowanych koni 
w celu udziału w wyścigach, zawodach i wydarzeniach kulturalnych po czasowym wywozie przez okres nie dłuższy niż 
30 dni 
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28.9.2018 L 244/43 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    
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Sekcja B 

Wzory świadectw zdrowia i wzory oświadczeń na potrzeby powtórnego wprowadzenia do Unii zarejestrowanych koni 
czasowo wywiezionych w celu udziału w określonych zawodach lub wyścigach 

Rozdzia ł  1  

Wzór świadectwa zdrowia i wzór oświadczenia na potrzeby powtórnego wprowadzenia do Unii zarejestrowanych koni 
do zawodów po czasowym wywozie na okres nie dłuższy niż 90 dni w celu udziału w imprezach jeździeckich organizo­
wanych pod auspicjami Fédération Equestre Internationale (FEI) 
(Zawody próbne przygotowujące do igrzysk olimpijskich, paraolimpiady, Światowych Igrzysk Jeździeckich, Azjatyckich Igrzysk 
Jeździeckich, Amerykańskich Igrzysk Jeździeckich, Pucharu Świata w Długodystansowych Rajdach Konnych w Zjednoczonych 
Emiratach Arabskich) 
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Rozdzia ł  2  

Wzór świadectwa zdrowia i wzór oświadczenia na potrzeby powtórnego wprowadzenia do Unii po czasowym wywozie 
na okres nie dłuższy niż 90 dni w celu udziału w wyścigach zarejestrowanych koni, które uczestniczyły w określonych 
wyścigach w Australii, Kanadzie, Stanach Zjednoczonych Ameryki, Hongkongu, Japonii, Singapurze, Zjednoczonych 
Emiratach Arabskich lub Katarze 

(Międzynarodowe Grupowe/Stopniowe spotkania, Puchar Japonii, Puchar Melbourne, Puchar Świata w Wyścigach w Dubaju, Międzyna­
rodowe Wyścigi Koni w Hongkongu) 
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CZĘŚĆ 3 

Przywóz 

Sekcja A 

Wzory świadectw zdrowia i wzór oświadczenia na potrzeby przywozu do Unii pojedynczego zarejestrowanego konia, 
zarejestrowanego zwierzęcia z rodziny koniowatych lub zwierzęcia z rodziny koniowatych do chowu i produkcji 
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Sekcja B 

Wzór świadectwa zdrowia i wzór oświadczenia na potrzeby przywozu do Unii przesyłek domowych gatunków 
koniowatych na ubój 
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”.  
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ZAŁĄCZNIK III 

W części 2 załącznika III do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2018/659 wprowadza się następujące zmiany:  

1) w sekcji A słowa „Komórki jajowe/zarodki koniowatych” w nagłówku części II wzoru świadectwa zdrowia zastępuje 
się słowami „Komórki jajowe/zarodki koniowatych – sekcja A”;  

2) w sekcji B słowa „Komórki jajowe/zarodki koniowatych” w nagłówku części II wzoru świadectwa zdrowia zastępuje 
się słowami „Komórki jajowe/zarodki koniowatych – sekcja B”.  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2018/1302 

z dnia 27 września 2018 r. 

zmieniające rozporządzenie Rady (WE) nr 1210/2003 dotyczące niektórych szczególnych 
ograniczeń w stosunkach gospodarczych i finansowych z Irakiem 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1210/2003 z dnia 7 lipca 2003 r. dotyczące niektórych szczególnych 
ograniczeń w stosunkach gospodarczych i finansowych z Irakiem oraz uchylające rozporządzenie (WE) nr 2465/96 (1), 
w szczególności jego art. 11 lit. b), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Załącznik III do rozporządzenia (WE) nr 1210/2003 zawiera wykaz instytucji publicznych, korporacji i agend 
oraz osób fizycznych i prawnych, podmiotów byłego rządu Iraku objętych zamrożeniem funduszy i zasobów 
gospodarczych znajdujących się poza Irakiem w dniu 22 maja 2003 r. zgodnie z tym rozporządzeniem. 

(2)  Dnia 24 września 2018 r. Komitet ds. Sankcji Rady Bezpieczeństwa ONZ podjął decyzję o wykreśleniu trzech 
pozycji z wykazu osób lub podmiotów, względem których należy stosować zamrożenie funduszy i zasobów 
gospodarczych. 

(3)  Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik III do rozporządzenia (WE) nr 1210/2003, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

W załączniku III do rozporządzenia (WE) nr 1210/2003 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego 
rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 września 2018 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 

Szef Służby ds. Instrumentów Polityki Zagranicznej  
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku III do rozporządzenia (WE) nr 1210/2003 skreśla się wpisy w brzmieniu: 

„61.  IRAQI FAIRS ADMINISTRATION. Adres: Baghdad International Fair, Al Mansour, P.O. Box 6188, Baghdad, 
Iraq.” 

„151.  STATE ENTERPRISE FOR SHOPPING CENTRES. Adresy: a) P.O. Box 3095, Al Wahda District, Khalid Bin Al 
Waleed St., Baghdad, Iraq; b) P.O. Box 3095, Andalus Square, Baghdad, Iraq.” 

„195.  STATE TRADING COMPANY FOR CONSTRUCTION MATERIALS. Adresy: a) P.O. Box 602-5720, Baghdad, 
Iraq; b) Al-Karradah Al Sharkiya, P.O. Box 5720, Baghdad, Iraq.”.  
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DECYZJE 

DECYZJA RADY (UE) 2018/1303 

z dnia 18 września 2018 r. 

w sprawie stanowiska, jakie ma być zajęte w imieniu Unii Europejskiej w ramach Komitetu 
Stowarzyszenia w składzie rozstrzygającym kwestie dotyczące handlu ustanowionego na mocy 
Układu o stowarzyszeniu między Unią Europejską i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej oraz 
ich państwami członkowskimi, z jednej strony, a Gruzją, z drugiej strony, w odniesieniu do 
aktualizacji załącznika III (Zbliżenie przepisów) dotyczącego zasad mających zastosowanie do 
normalizacji, akredytacji, oceny zgodności, regulacji technicznych i metrologii oraz załącznika XVI 

(Zamówienia publiczne) do tego układu 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 91, art. 100 ust. 2 i art. 207 ust. 4 
akapit pierwszy, w związku z art. 218 ust. 9, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Układ o stowarzyszeniu między Unią Europejską i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej oraz ich państwami 
członkowskimi, z jednej strony, a Gruzją, z drugiej strony (1) (zwany dalej „Układem”), został zawarty przez Unię 
w drodze decyzji Rady (UE) 2016/838 (2) i wszedł w życie w dniu 1 lipca 2016 r. 

(2)  Zgodnie z art. 406 ust. 3 Układu Rada Stowarzyszenia jest uprawniona do aktualizacji i zmiany załączników do 
Układu. 

(3)  Na mocy art. 408 ust. 2 Układu Rada Stowarzyszenia może przekazać Komitetowi Stowarzyszenia wszelkie 
swoje uprawnienia, w tym uprawnienia do podejmowania wiążących decyzji. 

(4)  Na mocy art. 1 decyzji Rady Stowarzyszenia nr 3/2014 (3), Rada Stowarzyszenia przekazała Komitetowi 
Stowarzyszenia w składzie rozstrzygającym kwestie dotyczące handlu uprawnienia do dokonania aktualizacji lub 
zmiany załączników do Układu, które dotyczą m.in. rozdziału 3 (Bariery techniczne w handlu, normalizacja, 
metrologia, akredytacja i ocena zgodności) oraz rozdziału 8 (Zamówienia publiczne) w tytule IV (Handel 
i zagadnienia związane z handlem) Układu, w zakresie, w jakim w rozdziale 3 i rozdziale 8 nie ma przepisów 
szczególnych dotyczących aktualizacji i zmiany tych załączników. 

(5) Zgodnie z art. 47 ust. 1 Układu, załącznik III-A do Układu może zostać zmieniony decyzją Komitetu Stowarzy­
szenia w składzie rozstrzygającym kwestie handlowe. 

(6)  Wiele aktów unijnych wymienionych w załącznikach III i XVI do Układu zostało zmienionych lub uchylonych od 
momentu zakończenia negocjacji Układu. Konieczna jest aktualizacja tych załączników poprzez dodanie kilku 
aktów, które wdrażają, zmieniają, uzupełniają lub zastępują wymienione w nich środki. 

(7)  Dlatego należy określić stanowisko, jakie ma być zajęte w imieniu Unii Europejskiej w ramach Komitetu 
Stowarzyszenia w składzie rozstrzygającym kwestie dotyczące handlu w odniesieniu do planowanego przyjęcia 
decyzji dotyczących aktualizacji załącznika III (Zbliżenie przepisów) dotyczącego zasad mających zastosowanie do 
normalizacji, akredytacji, oceny zgodności, regulacji technicznych i metrologii oraz załącznika XVI (Zamówienia 
publiczne) do Układu. 
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(8)  Decyzje Komitetu Stowarzyszenia w składzie rozstrzygającym kwestie dotyczące handlu, które zaktualizują 
załącznik III i załącznik XVI do Układu, należy po ich przyjęciu opublikować w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

(9)  W ramach Komitetu Stowarzyszenia w składzie rozstrzygającym kwestie dotyczące handlu Unię reprezentuje 
Komisja zgodnie z art. 17 ust. 1 Traktatu o Unii Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Stanowisko, jakie ma być zajęte w imieniu Unii w ramach Komitetu Stowarzyszenia w składzie rozstrzygającym kwestie 
dotyczące handlu, oparte jest na następujących projektach decyzji Komitetu Stowarzyszenia w składzie rozstrzygającym 
kwestie dotyczące handlu, załączonych do niniejszej decyzji: 

a)  Decyzja Komitetu StowarzyszeniaUE-Gruzja nr 1/2018 w składzie rozstrzygającym kwestie dotyczące handlu 
w sprawie aktualizacji załącznika III do Układu (Zbliżenie przepisów) dotyczącego zasad mających zastosowanie do 
normalizacji, akredytacji, oceny zgodności, regulacji technicznych i metrologii; 

b)  Decyzja Komitetu Stowarzyszenia UE-Gruzja nr 2/2018 w składzie rozstrzygającym kwestie dotyczące handlu 
w sprawie aktualizacji załącznika XVI do Układu (Zamówienia publiczne). 

Artykuł 2 

Po przyjęciu decyzji, o których mowa w art. 1, przez Komitet Stowarzyszenia w składzie rozstrzygającym kwestie 
dotyczące handlu decyzje te zostaną opublikowane w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Komisji. 

Sporządzono w Brukseli dnia 18 września 2018 r. 

W imieniu Rady 
G. BLÜMEL 

Przewodniczący  
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PROJEKT  

DECYZJA KOMITETU STOWARZYSZENIA UE-GRUZJA W SKŁADZIE ROZSTRZYGAJĄCYM 
KWESTIE DOTYCZĄCE HANDLU NR 1/2018 

z dnia … 2018 r. 

w sprawie aktualizacji załącznika III-A do Układu o stowarzyszeniu 

KOMITET STOWARZYSZENIA W SKŁADZIE ROZSTRZYGAJĄCYM KWESTIE DOTYCZĄCE HANDLU, 

uwzględniając Układ o stowarzyszeniu między Unią Europejską i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej oraz ich 
państwami członkowskimi, z jednej strony, a Gruzją, z drugiej strony („Układ”), a w szczególności jego art. 47, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Zgodnie z art. 431 Układu o stowarzyszeniu między Unią Europejską i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej 
oraz ich państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Mołdawii, z drugiej strony (zwanego dalej 
„Układem”), wszedł on w życie w dniu 1 lipca 2016 r. 

(2)  Art. 47 Układu stanowi, że Gruzja stopniowo osiąga zbliżenie z odnośnym dorobkiem prawnym Unii zgodnie 
z przepisami załącznika III-A i załącznika III-B do Układu, a załącznik III-A może zostać zmieniony decyzją 
Komitetu Stowarzyszenia w składzie rozstrzygającym kwestie dotyczące handlu. 

(3)  Od parafowania Układu w dniu 29 listopada 2013 r. niektóre unijne akty prawne wymienione w załączniku III-A 
do Układu zostały przekształcone lub uchylone i zastąpione nowymi aktami, a nowe akty unijne zostały 
notyfikowane Gruzji. 

(4)  Należy zatem uaktualnić załącznik III-A do Układu, aby odzwierciedlał on zmiany dotyczące dorobku prawnego 
Unii wymienionego w tym załączniku. 

(5)  W celu zachowania przejrzystości, załącznik III-A do Układu należy zaktualizować w całości i zastąpić. 

(6)  Należy określić okres, w jakim Gruzja ma wdrożyć nowe unijne akty do swojego prawodawstwa 
krajowego. Dlatego w załączniku III-A należy wskazać nowe terminy zbliżenia przepisów Gruzji do aktów 
unijnych wymienionych w tym załączniku, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Załącznik III-A do Układu o stowarzyszeniu między Unią Europejską i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej oraz 
ich państwami członkowskimi, z jednej strony, a Gruzją, z drugiej strony, zastępuje się tekstem zawartym w załączniku 
do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w … 

W imieniu Komitetu Stowarzyszenia w składzie rozstrzy­
gającym kwestie dotyczące handlu 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

„ZAŁĄCZNIK III-A 

WYKAZ PRZEPISÓW SEKTOROWYCH OBJĘTYCH ZBLIŻENIEM 

Poniższy wykaz odzwierciedla priorytety Gruzji w odniesieniu do zbliżenia przepisów z dyrektywami Unii opartymi na 
ogólnym i nowym podejściu, jak wskazano w strategii rządu Gruzji dotyczącej normalizacji, akredytacji, oceny 
zgodności, regulacji technicznych i metrologii oraz programie dotyczącym reform ustawodawczych i przyjęcia regulacji 
technicznych z marca 2010 r. 

1. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/424 z dnia 9 marca 2016 r. w sprawie urządzeń 
kolei linowych i uchylenia dyrektywy 2000/9/WE (1) 

Ramy czasowe: w ciągu pięciu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

2. Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/33/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji usta­
wodawstw państw członkowskich dotyczących dźwigów i elementów bezpieczeństwa do dźwigów (wersja prze­
kształcona) (2) 

Ramy czasowe: w ciągu pięciu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

3. Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/68/UE z dnia 15 maja 2014 r. w sprawie harmonizacji usta­
wodawstw państw członkowskich odnoszących się do udostępniania na rynku urządzeń ciśnieniowych (wersja 
przekształcona) (3) 

Ramy czasowe: w ciągu pięciu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

4. Dyrektywa Rady 92/42/EWG z dnia 21 maja 1992 r. w sprawie wymogów sprawności dla nowych kotłów wody 
gorącej opalanych paliwem płynnym lub gazowym (4) 

Ramy czasowe: w ciągu 2013 r. 

5. Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/29/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji usta­
wodawstw państw członkowskich odnoszących się do udostępniania na rynku prostych zbiorników ciśnienio­
wych (wersja przekształcona) (5) 

Ramy czasowe: w ciągu pięciu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

6. Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/53/UE z dnia 20 listopada 2013 r. w sprawie rekreacyjnych 
jednostek pływających i skuterów wodnych i uchylająca dyrektywę 94/25/WE (6) 

Ramy czasowe: w ciągu pięciu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

7. Dyrektywa Komisji 2008/43/WE z dnia 4 kwietnia 2008 r. w sprawie ustanowienia systemu oznaczania i śledze­
nia materiałów wybuchowych przeznaczonych do użytku cywilnego, zgodnie z dyrektywą Rady 93/15/EWG (7) 

Ramy czasowe: w ciągu pięciu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

8. Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/34/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji usta­
wodawstw państw członkowskich odnoszących się do urządzeń i systemów ochronnych przeznaczonych do 
użytku w atmosferze potencjalnie wybuchowej (wersja przekształcona) (8) 

Ramy czasowe: w ciągu pięciu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

9. Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/53/UE z dnia 16 kwietnia 2014 r. w sprawie harmonizacji 
ustawodawstw państw członkowskich dotyczących udostępniania na rynku urządzeń radiowych i uchylająca dy­
rektywę 1999/5/WE (9) 

Ramy czasowe: w ciągu pięciu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 
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10. Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/30/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji usta­
wodawstw państw członkowskich odnoszących się do kompatybilności elektromagnetycznej (wersja przekształ­
cona) (1) 

Ramy czasowe: w ciągu ośmiu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

11. Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/35/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji usta­
wodawstw państw członkowskich odnoszących się do udostępniania na rynku sprzętu elektrycznego przewidzia­
nego do stosowania w określonych granicach napięcia (wersja przekształcona) (2) 

Ramy czasowe: w ciągu ośmiu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

12. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/745 z dnia 5 kwietnia 2017 r. w sprawie wyrobów 
medycznych, zmiany dyrektywy 2001/83/WE, rozporządzenia (WE) nr 178/2002 i rozporządzenia (WE) 
nr 1223/2009 oraz uchylenia dyrektyw Rady 90/385/EWG i 93/42/EWG (3) 

Ramy czasowe: w ciągu ośmiu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

13. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/746 z dnia 5 kwietnia 2017 r. w sprawie wyrobów 
medycznych do diagnostyki in vitro oraz uchylenia dyrektywy 98/79/WE i decyzji Komisji 2010/227/UE (4) 

Ramy czasowe: w ciągu ośmiu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

14. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/426 z dnia 9 marca 2016 r. w sprawie urządzeń 
spalających paliwa gazowe oraz uchylenia dyrektywy 2009/142/WE (5) 

Ramy czasowe: w ciągu pięciu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

15. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 z dnia 9 marca 2016 r. w sprawie środków 
ochrony indywidualnej oraz uchylenia dyrektywy Rady 89/686/EWG (6) 

Ramy czasowe: w ciągu pięciu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

16. Dyrektywa 2006/42/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 maja 2006 r. w sprawie maszyn, zmienia­
jąca dyrektywę 95/16/WE (wersja przekształcona) (7) 

Ramy czasowe: w ciągu pięciu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

17. Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/48/WE z dnia 18 czerwca 2009 r. w sprawie bezpieczeństwa 
zabawek (8) 

Ramy czasowe: w ciągu pięciu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

18. Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 305/2011 z dnia 9 marca 2011 r. ustanawiające zhar­
monizowane warunki wprowadzania do obrotu wyrobów budowlanych i uchylające dyrektywę Rady 
89/106/EWG (9) 

Ramy czasowe: w ciągu ośmiu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

19. Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/31/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji usta­
wodawstw państw członkowskich odnoszących się do udostępniania na rynku wag nieautomatycznych (wersja 
przekształcona) (10) 

Ramy czasowe: w ciągu ośmiu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu 

20. Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/32/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie harmonizacji usta­
wodawstw państw członkowskich odnoszących się do udostępniania na rynku przyrządów pomiarowych (wersja 
przekształcona) (11) 

Ramy czasowe: w ciągu ośmiu lat od daty wejścia w życie niniejszego Układu”.    
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PROJEKT  

DECYZJA KOMITETU STOWARZYSZENIA UE-GRUZJA W SKŁADZIE ROZSTRZYGAJĄCYM 
KWESTIE DOTYCZĄCE HANDLU NR 2/2018 

z dnia … 2018 r. 

w sprawie aktualizacji załącznika XVI do Układu o stowarzyszeniu 

KOMITET STOWARZYSZENIA W SKŁADZIE ROZSTRZYGAJĄCYM KWESTIE DOTYCZĄCE HANDLU, 

uwzględniając Układ o stowarzyszeniu między Unią Europejską i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej oraz ich 
państwami członkowskimi, z jednej strony, a Gruzją, z drugiej strony, podpisany w Brukseli, a w szczególności jego 
art. 142, art. 146 oraz art. 408, 

uwzględniając decyzję Rady Stowarzyszenia nr 3/2014 z dnia 17 listopada 2014 r. w sprawie przekazania niektórych 
uprawnień Rady Stowarzyszenia Komitetowi Stowarzyszenia w składzie rozstrzygającym kwestie dotyczące handlu (1) 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Zgodnie z art. 431 Układu o stowarzyszeniu między Unią Europejską i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej 
oraz ich państwami członkowskimi, z jednej strony, a Republiką Mołdawii, z drugiej strony (zwanego dalej 
„Układem”), wszedł on w życie w dniu 1 lipca 2016 r. 

(2)  Zgodnie z art. 142 Układu progi wartości dla zamówień publicznych przewidzianych w załączniku XVI-A 
podlegają regularnemu przeglądowi, począwszy od roku wejścia w życie Układu, a korekta progów jest 
przyjmowana decyzją Komitetu Stowarzyszenia w składzie rozstrzygającym kwestie dotyczące handlu. 

(3)  Art. 406 ust. 3 Układu stanowi, że Rada Stowarzyszenia jest uprawniona do aktualizacji i zmiany załączników do 
Układu. Rada Stowarzyszenia swoją decyzją nr 3/2016 przekazała Komitetowi Stowarzyszenia w składzie 
rozstrzygającym kwestie dotyczące handlu uprawnienia do aktualizacji lub zmiany niektórych załączników 
dotyczących zagadnień związanych z handlem. 

(4)  Zgodnie z art. 146 Układu Gruzja zapewnia stopniowe dostosowanie swoich przepisów dotyczących zamówień 
publicznych do dorobku prawnego Unii w tej dziedzinie, zgodnie z harmonogramem określonym 
w załączniku XVI-B do Układu. 

(5)  Od parafowania Układu w dniu 29 listopada 2013 r. niektóre unijne akty prawne wymienione w załączniku XVI 
do Układu zostały przekształcone lub uchylone i zastąpione nowym aktem, a nowe akty unijne zostały 
notyfikowane Gruzji: 

a)  Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/23/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie udzielania 
koncesji (2); 

b)  Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/24/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie zamówień 
publicznych, uchylająca dyrektywę 2004/18/WE (3); 

c)  Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/25/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie udzielania 
zamówień przez podmioty działające w sektorach gospodarki wodnej, energetyki, transportu i usług 
pocztowych, uchylająca dyrektywę 2004/17/WE (4). 

(6)  Należy zatem uaktualnić załącznik XVI do Układu, aby odzwierciedlał on zmiany dotyczące dorobku prawnego 
Unii wymienionego w tym załączniku, zgodnie z art. 142 i art. 146 Układu. 

(7)  W celu zachowania przejrzystości załącznik XVI należy uaktualnić w całości i zastąpić go, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Załącznik XVI do Układu o stowarzyszeniu między Unią Europejską i Europejską Wspólnotą Energii Atomowej oraz ich 
państwami członkowskimi, z jednej strony, a Gruzją, z drugiej strony, zastępuje się tekstem zawartym w załączniku do 
niniejszej decyzji. 
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Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w … 

W imieniu Komitetu Stowarzyszenia w składzie rozstrzy­
gającym kwestie dotyczące handlu 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

„ZAŁĄCZNIK XVI 

ZAMÓWIENIA PUBLICZNE 

ZAŁĄCZNIK XVI-A 

PROGI 

Wartość progów wymienionych w art. 142 ust. 3 niniejszego Układu dla obu Stron wynosi: 

a)  144 000 EUR dla zamówień publicznych na dostawy i usługi udzielanych przez instytucje administracji centralnej 
lub konkursów organizowanych przez te instytucje; 

b)  221 000 EUR w przypadku zamówień publicznych na dostawy i usługi nie ujętych w lit. a); 

c)  5 548 000 EUR dla zamówień publicznych na roboty budowlane; 

d)  5 548 000 EUR w przypadku zamówień na roboty budowlane w sektorze użyteczności publicznej; 

e)  5 548 000 EUR w przypadku koncesji; 

f)  443 000 EUR dla zamówień na dostawy i usługi w sektorze użyteczności publicznej; 

g)  750 000 EUR dla zamówień publicznych na usługi społeczne i inne szczególne usługi; 

h)  1 000 000 EUR dla zamówień publicznych na usługi społeczne i inne szczególne usługi w sektorze użyteczności 
publicznej.   

ZAŁĄCZNIK XVI-B 

ORIENTACYJNE RAMY CZASOWE REFORM INSTYTUCJONALNYCH, ZBLIŻENIA PRZEPISÓW 
I PRZYZNANIA DOSTĘPU DO RYNKU 

Etap  Orientacyjne ramy 
czasowe 

Dostęp do rynku przy­
znany UE przez Gruzję 

Dostęp do rynku przy­
znany Gruzji przez UE  

1 Wdrożenie art. 143 
ust. 2 i art. 144 
niniejszego Układu 

Uzgodnienie strategii 
reformy określonej 
w art. 145 niniejszego 
Układu 

Trzy lata po wejściu 
w życie niniejszego 
Układu 

Dostawy dla instytucji 
administracji centralnej 

Dostawy dla instytucji 
administracji centralnej  

2 Zbliżenie przepisów 
i wdrożenie 
podstawowych 
elementów dyrektywy 
2014/24/UE oraz 
dyrektywy Rady 
89/665/EWG 

Pięć lat po wejściu 
w życie niniejszego 
Układu 

Dostawy dla władz 
państwowych, 
regionalnych 
i lokalnych oraz 
podmiotów prawa 
publicznego 

Dostawy dla władz 
państwowych, 
regionalnych 
i lokalnych oraz 
podmiotów prawa 
publicznego 

Załączniki XVI-C 
i XVI-D 

3 Zbliżenie przepisów 
i wdrożenie 
podstawowych 
elementów dyrektywy 
2014/25/UE oraz 
dyrektywy 92/13/EWG 

Sześć lat po wejściu 
w życie niniejszego 
Układu 

Dostawy dla wszystkich 
podmiotów 
zamawiających 
w sektorze usług 
użyteczności publicznej 

Dostawy dla wszystkich 
podmiotów 
zamawiających 

Załączniki XVI-E 
i XVI-F 

4 Zbliżenie przepisów 
i wdrożenie innych 
elementów dyrektywy 
2014/24/UE oraz 
dyrektywy Rady 
2014/23/UE 

Siedem lat po wejściu 
w życie niniejszego 
Układu 

Zamówienia na roboty 
budowlane i usługi oraz 
koncesje dla wszystkich 
instytucji 
zamawiających 

Zamówienia na roboty 
budowlane i usługi oraz 
koncesje dla wszystkich 
instytucji 
zamawiających 

Załączniki XVI-G, 
XVI-H oraz XVI-I 
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Etap  Orientacyjne ramy 
czasowe 

Dostęp do rynku przy­
znany UE przez Gruzję 

Dostęp do rynku przy­
znany Gruzji przez UE  

5 Zbliżenie przepisów 
i wdrożenie innych 
elementów dyrektywy 
2014/25/UE 

Osiem lat po wejściu 
w życie niniejszego 
Układu 

Zamówienia na roboty 
budowlane i usługi dla 
wszystkich podmiotów 
zamawiających 
w sektorze usług 
użyteczności publicznej 

Zamówienia na roboty 
budowlane i usługi dla 
wszystkich podmiotów 
zamawiających 
w sektorze usług 
użyteczności publicznej 

Załączniki XVI-J 
i XVI-K   

ZAŁĄCZNIK XVI-C 

PODSTAWOWE ELEMENTY DYREKTYWY PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/24/UE (1) 

(Etap 2) 

TYTUŁ I ZAKRES STOSOWANIA, DEFINICJE I ZASADY OGÓLNE 

ROZDZIAŁ I Zakres stosowania i definicje 

Sekcja 1 Przedmiot i definicje 

Artykuł 1 Przedmiot i zakres stosowania: ust. 1, 2, 5 i 6 

Artykuł 2 Definicje: ust. 1, pkt 1), 4), 5), 6), 7), 8), 9), 10), 11), 12), 13), 18), 19), 20), 22), 23) oraz 24) 

Artykuł 3 Zamówienia mieszane 

Sekcja 2 Progi 

Artykuł 4 Kwoty progowe 

Artykuł 5 Metody obliczania szacunkowej wartości zamówienia 

Sekcja 3 Wyłączenia 

Artykuł 7 Zamówienia w sektorach gospodarki wodnej, energetyki, transportu i usług pocztowych 

Artykuł 8 Szczególne wyłączenia w dziedzinie łączności elektronicznej 

Artykuł 9 Zamówienia publiczne udzielane i konkursy organizowane zgodnie z przepisami międzynarodo­
wymi 

Artykuł 10 Wyłączenia szczególne dotyczące zamówień na usługi 

Artykuł 11 Zamówienia na usługi udzielane na podstawie prawa wyłącznego 

Artykuł 12 Zamówienia publiczne między podmiotami sektora publicznego 

Sekcja 4 Sytuacje szczególne 

Podsekcja 1: Zamówienia subsydiowane oraz usługi badawcze i rozwojowe 

Artykuł 13 Zamówienia subsydiowane przez instytucje zamawiające 

Artykuł 14 Usługi badawcze i rozwojowe 

Podsekcja 2: Zamówienia obejmujące aspekty obronności lub bezpieczeństwa 

Artykuł 15 Obronność i bezpieczeństwo 

Artykuł 16 Zamówienia mieszane obejmujące aspekty obronności lub bezpieczeństwa 

Artykuł 17 Zamówienia publiczne i konkursy obejmujące aspekty obronności lub bezpieczeństwa, udzielane lub 
organizowane na mocy przepisów międzynarodowych 

ROZDZIAŁ II Przepisy ogólne 

Artykuł 18 Zasady udzielania zamówień 

Artykuł 19 Wykonawcy 
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Artykuł 21 Poufność 

Artykuł 22 Zasady mające zastosowanie do komunikacji: ust. 2-6 

Artykuł 23 Nomenklatury 

Artykuł 24 Konflikty interesów 

TYTUŁ II PRZEPISY DOTYCZĄCE ZAMÓWIEŃ PUBLICZNYCH 

ROZDZIAŁ I Procedury 

Artykuł 26 Wybór procedury: ust. 1, 2, pierwsza alternatywa w ust. 4, 5, 6 

Artykuł 27 Procedura otwarta 

Artykuł 28 Procedura ograniczona 

Artykuł 29 Procedura konkurencyjna z negocjacjami 

Artykuł 32 Stosowanie procedury negocjacyjnej bez uprzedniej publikacji 

ROZDZIAŁ III Przeprowadzenie postępowania 

Sekcja 1 Przygotowanie 

Artykuł 40 Wstępne konsultacje rynkowe 

Artykuł 41 Wcześniejszy udział kandydatów lub oferentów 

Artykuł 42 Specyfikacje techniczne 

Artykuł 43 Etykiety 

Artykuł 44 Raporty z testów, certyfikacja i inne środki dowodowe: ust. 1, 2 

Artykuł 45 Oferty wariantowe 

Artykuł 46 Podział zamówień na części 

Artykuł 47 Wyznaczanie terminów 

Sekcja 2 Publikacja i przejrzystość 

Artykuł 48 Wstępne ogłoszenie informacyjne 

Artykuł 49 Ogłoszenie o zamówieniu 

Artykuł 50 Ogłoszenie o udzieleniu zamówienia: ust. 1 i 4 

Artykuł 51 Forma i sposób publikacji ogłoszeń: ust. 1 akapit pierwszy, ust. 5 akapit pierwszy 

Artykuł 53 Dostępność w formie elektronicznej dokumentów zamówienia 

Artykuł 54 Zaproszenie kandydatów 

Artykuł 55 Informowanie kandydatów i oferentów 

Sekcja 3 Wybór uczestników oraz udzielenie zamówienia 

Artykuł 56 Zasady ogólne 

Podsekcja 1: Kryteria kwalifikacji podmiotowej 

Artykuł 57 Podstawy wykluczenia 

Artykuł 58 Kryteria kwalifikacji 

Artykuł 59 Jednolity europejski dokument zamówienia ust. 1 mutatis mutandis, ust. 4 

Artykuł 60 Środki dowodowe 

Artykuł 62 Normy zapewniania jakości i normy zarządzania środowiskowego: ust. 1 i 2 

Artykuł 63 Poleganie na zdolności innych podmiotów 

Podsekcja 2: Ograniczanie liczby kandydatów, ofert i rozwiązań 

Artykuł 65 Ograniczanie liczby kwalifikujących się kandydatów, którzy zostaną zaproszeni do udziału 

Artykuł 66 Ograniczanie liczby ofert i rozwiązań 
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Podsekcja 3: Udzielenie zamówienia 

Artykuł 67 Kryteria udzielenia zamówienia 

Artykuł 68 Rachunek kosztów cyklu życia: ust. 1 i 2 

Artykuł 69 Rażąco niskie oferty: ust. 1-4 

ROZDZIAŁ IV Realizacja zamówienia 

Artykuł 70 Warunki realizacji zamówień 

Artykuł 71 Podwykonawstwo 

Artykuł 72 Modyfikacja umów w okresie ich obowiązywania 

Artykuł 73 Rozwiązywanie umów 

TYTUŁ III SZCZEGÓLNE REŻIMY UDZIELANIA ZAMÓWIEŃ 

ROZDZIAŁ I Usługi społeczne i inne szczególne usługi 

Artykuł 74 Udzielanie zamówień na usługi społeczne i inne szczególne usługi 

Artykuł 75 Publikacja ogłoszeń 

Artykuł 76 Zasady udzielania zamówień 

ZAŁĄCZNIKI  

ZAŁĄCZNIK II WYKAZ RODZAJÓW DZIAŁALNOŚCI, O KTÓRYCH MOWA W ART. 2 UST. 1 PKT 6 LIT. a) 

ZAŁĄCZNIK III WYKAZ PRODUKTÓW, O KTÓRYCH MOWA W ART. 4 LIT. b) W ODNIESIENIU DO ZAMÓWIEŃ 
UDZIELANYCH PRZEZ INSTYTUCJE ZAMAWIAJĄCE W DZIEDZINIE OBRONNOŚCI 

ZAŁĄCZNIK IV WYMAGANIA DOTYCZĄCE NARZĘDZI I URZĄDZEŃ DO ELEKTRONICZNEGO ODBIORU 
OFERT, WNIOSKÓW O DOPUSZCZENIE DO UDZIAŁU ORAZ PLANÓW I PROJEKTÓW W KON­
KURSACH 

ZAŁĄCZNIK V INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIU 

Część A: INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIU O PUBLIKACJI WSTĘPNEGO OGŁO­
SZENIA INFORMACYJNEGO NA PROFILU NABYWCY 

Część B: INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ WE WSTĘPNYM OGŁOSZENIU INFORMACYJNYM 
(o którym mowa w art. 48) 

Część C: INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIU O ZAMÓWIENIU (o którym mowa 
w art. 49) 

Część D: INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIU O UDZIELENIU ZAMÓWIENIA (o któ­
rym mowa w art. 50) 

Część G: INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIU O MODYFIKACJI UMOWY 
W OKRESIE JEJ OBOWIĄZYWANIA (o którym mowa w art. 72 ust. 1) 

Część H: INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIU O ZAMÓWIENIU NA USŁUGI SPO­
ŁECZNE I INNE SZCZEGÓLNE USŁUGI (o którym mowa w art. 75 ust. 1) 

Część I: INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ WE WSTĘPNYCH OGŁOSZENIACH INFORMACYJNYCH 
DOTYCZĄCYCH USŁUG SPOŁECZNYCH I INNYCH SZCZEGÓLNYCH USŁUG (o których mowa 
w art. 75 ust. 1) 

Część J: INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIACH O UDZIELENIU ZAMÓWIENIA 
DOTYCZĄCYCH ZAMÓWIEŃ NA USŁUGI SPOŁECZNE I INNE SZCZEGÓLNE USŁUGI (o których 
mowa w art. 75 ust. 2) 

ZAŁĄCZNIK VII DEFINICJE NIEKTÓRYCH SPECYFIKACJI TECHNICZNYCH 

ZAŁĄCZNIK IX TREŚĆ ZAPROSZEŃ DO SKŁADANIA OFERT, DO UDZIAŁU W DIALOGU LUB DO POTWIER­
DZENIA ZAINTERESOWANIA PRZEWIDZIANYCH W ART. 54 

ZAŁĄCZNIK X WYKAZ MIĘDZYNARODOWYCH KONWENCJI W ZAKRESIE PRAWA SOCJALNEGO I PRAWA 
OCHRONY ŚRODOWISKA, O KTÓRYCH MOWA W ART. 18 UST. 2 

ZAŁĄCZNIK XII ŚRODKI DOWODOWE NA POTRZEBY KRYTERIÓW KWALIFIKACJI 

ZAŁĄCZNIK XIV USŁUGI, O KTÓRYCH MOWA W ART. 74    
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ZAŁĄCZNIK XVI-D 

PODSTAWOWE ELEMENTY DYREKTYWY RADY 89/665/EWG (1) 

zmienionej dyrektywą 2007/66/WE Parlamentu Europejskiego i Rady (2) oraz dyrektywą Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2014/23/UE (3) (4) 

(Etap 2) 

Artykuł 1 Zakres stosowania i dostępność procedur odwoławczych 

Artykuł 2 Wymogi dotyczące procedur odwoławczych 

Artykuł 2a Okres zawieszenia typu standstill 

Artykuł 2b Odstępstwa od okresu zawieszenia typu standstill:  

lit. b) akapit pierwszy 

Artykuł 2c Terminy na wniesienie odwołania 

Artykuł 2d Nieskuteczność:  

ust. 1 lit. b)  

ust. 2 i 3 

Artykuł 2e Naruszenia niniejszej dyrektywy i inne kary 

Artykuł 2f Terminy    

ZAŁĄCZNIK XVI-E 

PODSTAWOWE ELEMENTY DYREKTYWY PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/25/UE (5) 

(Etap 3) 

TYTUŁ I ZAKRES STOSOWANIA, DEFINICJE I ZASADY OGÓLNE 

ROZDZIAŁ I Przedmiot i definicje 

Artykuł 1 Przedmiot i zakres stosowania: ust. 1, 2, 5 i 6 

Artykuł 2 Definicje: pkt 1-9, 13-16 i 18-20 

Artykuł 3 Instytucje zamawiające (ust. 1 i 4) 

Artykuł 4 Podmioty zamawiające: ust. 1-3 

Artykuł 5 Zamówienia mieszane obejmujące taki sam rodzaj działalności 

Artykuł 6 Zamówienia obejmujące kilka rodzajów działalności 

ROZDZIAŁ II Rodzaje działalności 

Artykuł 7 Przepisy wspólne 

Artykuł 8 Gaz i energia cieplna 

Artykuł 9 Energia elektryczna 

Artykuł 10 Gospodarka wodna 

Artykuł 11 Usługi transportowe 
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(1) Dyrektywa Rady 89/665/EWG z dnia 21 grudnia 1989 r. w sprawie koordynacji przepisów ustawowych, wykonawczych i administra­
cyjnych odnoszących się do stosowania procedur odwoławczych w zakresie udzielania zamówień publicznych na dostawy i roboty 
budowlane. 

(2) Dyrektywą 2007/66/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 11 grudnia 2007 r. zmieniającą dyrektywy Rady 89/665/EWG 
i 92/13/EWG w zakresie poprawy skuteczności procedur odwoławczych w dziedzinie udzielania zamówień publicznych. 

(3) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/23/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie udzielania koncesji. 
(4) Gruzińskie przepisy wdrażające załącznik XVI-D stają się skuteczne w odniesieniu do procedur odwoławczych dotyczących udzielania 

koncesji (dyrektywa 2014/23/UE) począwszy od etapu 4. 
(5) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/25/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie udzielania zamówień przez podmioty 

działające w sektorach gospodarki wodnej, energetyki, transportu i usług pocztowych, uchylająca dyrektywę 2004/17/WE. 



Artykuł 12 Porty i porty lotnicze 

Artykuł 13 Usługi pocztowe 

Artykuł 14 Wydobycie ropy naftowej i gazu oraz poszukiwanie lub wydobycie węgla lub innych paliw stałych 

ROZDZIAŁ III Zakres przedmiotowy 

Sekcja 1 Progi 

Artykuł 15 Kwoty progowe 

Artykuł 16 Metody obliczania szacunkowej wartości zamówienia: ust. 1-4 i 7-14 

Sekcja 2 Zamówienia i konkursy wyłączone; przepisy szczególne dotyczące zamówień obejmujących as­
pekty obronności i bezpieczeństwa 

Podsekcja 1: Wyłączenia mające zastosowanie do wszystkich podmiotów zamawiających oraz szczególne wyłą­
czenia dotyczące sektorów gospodarki wodnej i energetyki 

Artykuł 18 Zamówienia udzielane na potrzeby odsprzedaży lub dzierżawy osobom trzecim: ust. 1 

Artykuł 19 Zamówienia udzielane i konkursy organizowane w innym celu niż wykonywanie jednego z rodza­
jów działalności objętych niniejszą dyrektywą lub w celu wykonywania takiej działalności w pań­
stwie trzecim: ust. 1 

Artykuł 20 Zamówienia udzielane i konkursy organizowane zgodnie z przepisami międzynarodowymi 

Artykuł 21 Wyłączenia szczególne dotyczące zamówień na usługi 

Artykuł 22 Zamówienia na usługi udzielane na podstawie prawa wyłącznego 

Artykuł 23 Zamówienia udzielane przez niektóre podmioty zamawiające na zakup wody oraz dostawę energii 
lub paliw do produkcji energii 

Podsekcja 2: Zamówienia obejmujące aspekty obronności lub bezpieczeństwa 

Artykuł 24 Obronność i bezpieczeństwo 

Artykuł 25 Zamówienia mieszane obejmujące aspekty obronności lub bezpieczeństwa 

Artykuł 26 Zamówienia obejmujące kilka rodzajów działalności oraz obejmujące aspekty obronności lub bez­
pieczeństwa 

Artykuł 27 Zamówienia i konkursy obejmujące aspekty obronności lub bezpieczeństwa, udzielane lub organi­
zowane na mocy przepisów międzynarodowych 

Podsekcja 3: Stosunki szczególne (współpraca, przedsiębiorstwa powiązane oraz przedsięwzięcia typu joint ven­
ture) 

Artykuł 28 Zamówienia między instytucjami zamawiającymi 

Artykuł 29 Zamówienia udzielane przedsiębiorstwu powiązanemu 

Artykuł 30 Zamówienia udzielane przedsięwzięciu typu joint venture lub podmiotowi zamawiającemu wcho­
dzącemu w skład przedsięwzięcia typu joint venture 

Podsekcja 4: Sytuacje szczególne 

Artykuł 32 Usługi badawcze i rozwojowe 

ROZDZIAŁ IV Zasady ogólne 

Artykuł 36 Zasady udzielania zamówień 

Artykuł 37 Wykonawcy 

Artykuł 39 Poufność 

Artykuł 40 Zasady mające zastosowanie do komunikacji 

Artykuł 41 Nomenklatury 

Artykuł 42 Konflikty interesów 

TYTUŁ II PRZEPISY MAJĄCE ZASTOSOWANIE DO ZAMÓWIEŃ 

ROZDZIAŁ I Procedury 

Artykuł 44 Wybór procedury: ust. 1, 2, 4 

Artykuł 45 Procedura otwarta 

Artykuł 46 Procedura ograniczona 
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Artykuł 47 Procedura negocjacyjna z uprzednim zaproszeniem do ubiegania się o zamówienie 

Artykuł 50 Stosowanie procedury negocjacyjnej bez uprzedniego zaproszenia do ubiegania się o zamówienie 
lit. a) – i) 

ROZDZIAŁ III Przeprowadzenie postępowania 

Sekcja 1 Przygotowanie 

Artykuł 58 Wstępne konsultacje rynkowe 

Artykuł 59 Wcześniejszy udział kandydatów lub oferentów 

Artykuł 60 Specyfikacje techniczne 

Artykuł 61 Etykiety 

Artykuł 62 Raporty z testów, certyfikacja i inne środki dowodowe 

Artykuł 63 Przekazywanie specyfikacji technicznych 

Artykuł 64 Oferty wariantowe 

Artykuł 65 Podział zamówień na części 

Artykuł 66 Wyznaczanie terminów 

Sekcja 2 Publikacja i przejrzystość 

Artykuł 67 Okresowe ogłoszenie informacyjne 

Artykuł 68 Ogłoszenie o istnieniu systemu kwalifikowania 

Artykuł 69 Ogłoszenie o zamówieniu 

Artykuł 70 Ogłoszenie o udzieleniu zamówienia: ust. 1, 3, 4 

Artykuł 71 Forma i sposób publikacji ogłoszeń: ust. 1 oraz ust. 5 akapit pierwszy 

Artykuł 73 Dostępność w formie elektronicznej dokumentów zamówienia 

Artykuł 74 Zaproszenie kandydatów 

Artykuł 75 Informowanie wnioskujących o zakwalifikowanie, kandydatów i oferentów 

Sekcja 3 Wybór uczestników oraz udzielenie zamówienia 

Artykuł 76 Zasady ogólne 

Podsekcja 1: Systemy kwalifikowania oraz kwalifikacja podmiotowa 

Artykuł 78 Kryteria kwalifikacji podmiotowej 

Artykuł 79 Poleganie na zdolności innych podmiotów: ust. 2 

Artykuł 80 Stosowanie podstaw wykluczenia oraz kryteriów kwalifikacji przewidzianych w dyrektywie 
2014/24/UE 

Artykuł 81 Normy zapewniania jakości i normy zarządzania środowiskowego: ust. 1, 2 

Podsekcja 2: Udzielenie zamówienia 

Artykuł 82 Kryteria udzielenia zamówienia 

Artykuł 83 Rachunek kosztów cyklu życia: ust. 1 i 2 

Artykuł 84 Rażąco niskie oferty: ust. 1-4 

ROZDZIAŁ IV: Realizacja zamówienia 

Artykuł 87 Warunki realizacji zamówień 

Artykuł 88 Podwykonawstwo 

Artykuł 89 Modyfikacja umów w okresie ich obowiązywania 

Artykuł 90 Rozwiązywanie umów 

TYTUŁ III SZCZEGÓLNE REŻIMY UDZIELANIA ZAMÓWIEŃ 

ROZDZIAŁ I Usługi społeczne i inne szczególne usługi 

Artykuł 91 Udzielanie zamówień na usługi społeczne i inne szczególne usługi 
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Artykuł 92 Publikacja ogłoszeń 

Artykuł 93 Zasady udzielania zamówień 

ZAŁĄCZNIKI  

ZAŁĄCZNIK I Wykaz rodzajów działalności przewidziany w art. 2 pkt 2 lit. a) 

ZAŁĄCZNIK V Wymagania dotyczące narzędzi i urządzeń do elektronicznego odbioru ofert, wniosków o dopusz­
czenie do udziału, wniosków o zakwalifikowanie, a także planów i projektów w konkursach 

ZAŁĄCZNIK VI  

Część A Informacje, jakie należy zamieścić w okresowym ogłoszeniu informacyjnym (o którym mowa 
w art. 67) 

Część B Informacje, jakie należy zamieścić w ogłoszeniu o publikacji okresowego ogłoszenia informacyj­
nego na profilu nabywcy, które nie jest stosowane jako zaproszenie do ubiegania się o zamówienie 
(zgodnie z art. 67 ust. 1) 

ZAŁĄCZNIK VIII Definicje niektórych specyfikacji technicznych 

ZAŁĄCZNIK IX Wymogi dotyczące publikacji 

ZAŁĄCZNIK X Informacje, jakie należy zamieścić w ogłoszeniu o istnieniu systemu kwalifikowania (o którym 
mowa w art. 44 ust. 4 lit. b) oraz art. 68) 

ZAŁĄCZNIK XI Informacje, jakie należy zamieścić w ogłoszeniu o zamówieniu (zgodnie z art. 69) 

ZAŁĄCZNIK XII Informacje, jakie należy zamieścić w ogłoszeniu o udzieleniu zamówienia (zgodnie z art. 70) 

ZAŁĄCZNIK XIII Treść zaproszeń do udziału w dialogu, do negocjacji lub do potwierdzenia zainteresowania, przewi­
dzianych w art. 74 

ZAŁĄCZNIK XIV Wykaz międzynarodowych konwencji w zakresie prawa socjalnego i prawa ochrony środowiska, 
o których mowa w art. 36 ust. 2 

ZAŁĄCZNIK XVI Informacje, jakie należy zamieścić w ogłoszeniu o modyfikacji umowy w trakcie jej obowiązywania 
(zgodnie z art. 89 ust. 1) 

ZAŁĄCZNIK XVII Usługi, o których mowa w art. 91 

ZAŁĄCZNIK XVIII Informacje, jakie należy zamieścić w ogłoszeniu o zamówieniu dotyczącym usług społecznych i in­
nych szczególnych usług (o którym mowa w art. 92)    

ZAŁĄCZNIK XVI-F 

PODSTAWOWE ELEMENTY DYREKTYWY RADY 92/13/EWG (1) 

zmienionej dyrektywą 2007/66/WE Parlamentu Europejskiego i Rady (2) oraz dyrektywą Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2014/23/UE (3) (4) 

(Etap 3) 

Artykuł 1 Zakres stosowania i dostępność procedur odwoławczych 

Artykuł 2 Wymagania dotyczące procedur odwoławczych 

Artykuł 2a Okres zawieszenia typu standstill 

Artykuł 2b Odstępstwa od okresu zawieszenia typu standstill:  

lit. b) akapit pierwszy 

Artykuł 2c Terminy na wniesienie odwołania 
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(1) Dyrektywa Rady 92/13/EWG z dnia 25 lutego 1992 r. koordynująca przepisy ustawowe, wykonawcze i administracyjne odnoszące się 
do stosowania przepisów wspólnotowych w procedurach zamówień publicznych podmiotów działających w sektorach gospodarki 
wodnej, energetyki, transportu i telekomunikacji. 

(2) Dyrektywa 2007/66/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 11 grudnia 2007 r. zmieniająca dyrektywy Rady 89/665/EWG 
i 92/13/EWG w zakresie poprawy skuteczności procedur odwoławczych w dziedzinie udzielania zamówień publicznych 

(3) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/23/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie udzielania koncesji 
(4) Gruzińskie przepisy wdrażające załącznik XVI-F stają się skuteczne w odniesieniu do procedur odwoławczych dotyczących udzielania 

koncesji (dyrektywa 2014/23/UE) począwszy od etapu 4. 



Artykuł 2d Nieskuteczność:  

ust. 1 lit. b)  

ust. 2 i 3 

Artykuł 2e Naruszenia niniejszej dyrektywy i inne kary 

Artykuł 2f Terminy    

ZAŁĄCZNIK XVI-G 

(Etap 4) 

I. INNE NIEOBOWIĄZKOWE ELEMENTY DYREKTYWY PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/24/UE (1) 

Elementy dyrektywy 2014/24/UE wymienione w niniejszym załączniku nie są obowiązkowe, są jednak zalecane 
w ramach zbliżania przepisów. Gruzja może dokonać zbliżenia tych elementów w terminie określonym 
w załączniku XVI-B 

TYTUŁ I ZAKRES STOSOWANIA, DEFINICJE I ZASADY OGÓLNE 

ROZDZIAŁ I Zakres stosowania i definicje 

Sekcja 1 Przedmiot i definicje 

Artykuł 2 Definicje (ust. 1 pkt 14 oraz 16) 

ROZDZIAŁ II Zasady ogólne 

Artykuł 20 Zamówienia zastrzeżone 

TYTUŁ II PRZEPISY DOTYCZĄCE ZAMÓWIEŃ PUBLICZNYCH 

ROZDZIAŁ II Techniki i instrumenty w zakresie zamówień elektronicznych i zamówień zagregowanych 

Artykuł 37 Scentralizowane działania zakupowe i centralne jednostki zakupujące 

ROZDZIAŁ III Przeprowadzenie postępowania 

Sekcja 3 Wybór uczestników oraz udzielenie zamówienia 

Podsekcja 1: Kryteria kwalifikacji podmiotowej 

Artykuł 64 Urzędowe wykazy zatwierdzonych wykonawców oraz certyfikacja przez jednostki prawa publicznego 
lub prywatnego 

TYTUŁ III SZCZEGÓLNE REŻIMY UDZIELANIA ZAMÓWIEŃ 

ROZDZIAŁ I Usługi społeczne i inne szczególne usługi 

Artykuł 77 Zamówienia zastrzeżone w odniesieniu do określonych usług  

II. INNE NIEOBOWIĄZKOWE ELEMENTY DYREKTYWY PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/23/UE (2) 

Elementy dyrektywy 2014/23/UE wymienione w niniejszym załączniku nie są obowiązkowe, są jednak zalecane 
w ramach zbliżania przepisów. Gruzja może dokonać zbliżenia tych elementów w terminie określonym 
w załączniku XVI-B 

TYTUŁ I PRZEDMIOT, ZAKRES STOSOWANIA, ZASADY OGÓLNE I DEFINICJE 

ROZDZIAŁ I Zakres stosowania, zasady ogólne i definicje 

Sekcja IV Sytuacje szczególne 

Artykuł 24 Koncesje zastrzeżone    
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(1) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/24/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie zamówień publicznych, uchylająca 
dyrektywę 2004/18/WE. 

(2) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/24/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie zamówień publicznych. 



ZAŁĄCZNIK XVI-H 

(Etap 4) 

I. INNE OBOWIĄZKOWE ELEMENTY DYREKTYWY PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/24/UE (1) 

TYTUŁ I ZAKRES STOSOWANIA, DEFINICJE I ZASADY OGÓLNE 

ROZDZIAŁ I Zakres stosowania i definicje 

Sekcja 1 Przedmiot i definicje 

Artykuł 2 Definicje (ust. 1 pkt 21) 

ROZDZIAŁ II Zasady ogólne 

Artykuł 22 Zasady mające zastosowanie do komunikacji: ust. 1 

TYTUŁ II PRZEPISY DOTYCZĄCE ZAMÓWIEŃ PUBLICZNYCH 

ROZDZIAŁ I Procedury 

Artykuł 26 Wybór procedury: ust. 3, druga alternatywa w ust. 4 

Artykuł 30 Dialog konkurencyjny 

Artykuł 31 Partnerstwo innowacyjne 

ROZDZIAŁ II Techniki i instrumenty w zakresie zamówień elektronicznych i zamówień zagregowanych 

Artykuł 33 Umowy ramowe 

Artykuł 34 Dynamiczne systemy zakupów 

Artykuł 35 Aukcje elektroniczne 

Artykuł 36 Katalogi elektroniczne 

Artykuł 38 Okazjonalne wspólne udzielanie zamówień 

ROZDZIAŁ III Przeprowadzenie postępowania 

Sekcja 2 Publikacja i przejrzystość 

Artykuł 50 Ogłoszenie o udzieleniu zamówienia: ust. 2 i 3 

TYTUŁ III SZCZEGÓLNE REŻIMY UDZIELANIA ZAMÓWIEŃ 

ROZDZIAŁ II Przepisy dotyczące konkursów 

Artykuł 78 Zakres stosowania 

Artykuł 79 Ogłoszenia 

Artykuł 80 Reguły dotyczące organizacji konkursów i kwalifikacji uczestników 

Artykuł 81 Skład sądu konkursowego 

Artykuł 82 Decyzje sądu konkursowego 

ZAŁĄCZNIKI  

ZAŁĄCZNIK V INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIU 

Część E: INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIU O KONKURSIE (o którym mowa 
w art. 79 ust. 1) 

Część F: INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIU O WYNIKACH KONKURSU (o którym 
mowa w art. 79 ust. 2) 

ZAŁĄCZNIK VI INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W DOKUMENTACH ZAMÓWIENIA DOTYCZĄCYCH 
AUKCJI ELEKTRONICZNYCH (ART. 35 UST. 4)  

II. OBOWIĄZKOWE ELEMENTY DYREKTYWY PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/23/UE (2) 

TYTUŁ I PRZEDMIOT, ZAKRES STOSOWANIA, ZASADY OGÓLNE I DEFINICJE 

ROZDZIAŁ I Zakres stosowania, zasady ogólne i definicje 

Sekcja I Przedmiot, zakres stosowania, zasady ogólne, definicje i próg 

Artykuł 1 Przedmiot i zakres stosowania: ust. 1, 2 i 4 
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(1) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/24/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie zamówień publicznych, uchylająca 
dyrektywę 2004/18/WE. 

(2) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/24/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie zamówień publicznych. 



Artykuł 2 Zasada swobodnego administrowania przez organy władzy publicznej 

Artykuł 3 Zasada równego traktowania, niedyskryminacji i przejrzystości 

Artykuł 4 Swoboda określania usług świadczonych w ogólnym interesie gospodarczym 

Artykuł 5 Definicje 

Artykuł 6 Instytucje zamawiające: ust. 1 i 4 

Artykuł 7 Podmioty zamawiające 

Artykuł 8 Próg i metody obliczania szacunkowej wartości koncesji 

Sekcja II Wyłączenia 

Artykuł 10 Wyłączenia dotyczące koncesji udzielanych przez instytucje zamawiające i podmioty zamawiające 

Artykuł 11 Szczególne wyłączenia w dziedzinie łączności elektronicznej 

Artykuł 12 Wyłączenia szczególne w sektorze wodnym 

Artykuł 13 Koncesje udzielane przedsiębiorstwu powiązanemu 

Artykuł 14 Koncesje udzielane przedsięwzięciu typu joint venture lub podmiotowi zamawiającemu wchodzą­
cemu w skład przedsięwzięcia typu joint venture 

Artykuł 17 Koncesje między podmiotami w sektorze publicznym 

Sekcja III Przepisy ogólne 

Artykuł 18 Okres obowiązywania koncesji 

Artykuł 19 Usługi społeczne i inne szczególne usługi 

Artykuł 20 Koncesje mieszane 

Artykuł 21 Zamówienia mieszane obejmujące aspekty obronności lub bezpieczeństwa 

Artykuł 22 Koncesje obejmujące zarówno rodzaje działalności, o których mowa w załączniku II, jak i inne ro­
dzaje działalności 

Artykuł 23 Koncesje dotyczące rodzajów działalności, o których mowa w załączniku II, i rodzajów działalności 
obejmujących aspekty obronności lub bezpieczeństwa 

Sekcja IV Sytuacje szczególne 

Artykuł 25 Usługi badawcze i rozwojowe 

ROZDZIAŁ II Zasady 

Artykuł 26 Wykonawcy 

Artykuł 27 Nomenklatury 

Artykuł 28 Poufność 

Artykuł 29 Zasady mające zastosowanie do komunikacji 

TYTUŁ II PRZEPISY DOTYCZĄCE UDZIELANIA KONCESJI: ZASADY OGÓLNE I GWARANCJE PROCEDU­
RALNE 

ROZDZIAŁ I Zasady ogólne 

Artykuł 30 Zasady ogólne: ust. 1, 2 i 3 

Artykuł 31 Ogłoszenia o koncesji 

Artykuł 32 Ogłoszenia o udzieleniu koncesji 

Artykuł 33 Forma i sposób publikacji ogłoszeń: ust. 1 akapit pierwszy 

Artykuł 34 Dostępność w formie elektronicznej dokumentów koncesji 

Artykuł 35 Zwalczanie korupcji i zapobieganie konfliktom interesów 

ROZDZIAŁ II Gwarancje proceduralne 

Artykuł 36 Wymogi techniczne i funkcjonalne 

Artykuł 37 Gwarancje proceduralne 

Artykuł 38 Kwalifikacja i ocena podmiotowa kandydatów 

Artykuł 39 Terminy składania wniosków i ofert dotyczących koncesji 
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Artykuł 40 Informowanie kandydatów i oferentów 

Artykuł 41 Kryteria udzielenia koncesji 

TYTUŁ III REGUŁY DOTYCZĄCE WYKONANIA KONCESJI 

Artykuł 42 Podwykonawstwo 

Artykuł 43 Modyfikacja umów w okresie ich obowiązywania 

Artykuł 44 Rozwiązanie umowy koncesji 

Artykuł 45 Monitorowanie i sprawozdawczość 

ZAŁĄCZNIKI  

ZAŁĄCZNIK I WYKAZ RODZAJÓW DZIAŁALNOŚCI, O KTÓRYCH MOWA W ART. 5 PKT 7 

ZAŁĄCZNIK II DZIAŁALNOŚĆ PROWADZONA PRZEZ PODMIOTY ZAMAWIAJĄCE W ROZUMIENIU ART. 7 

ZAŁĄCZNIK III WYKAZ UNIJNYCH AKTÓW PRAWNYCH, O KTÓRYM MOWA W ART. 7 UST. 2 LIT. B) 

ZAŁĄCZNIK IV USŁUGI, O KTÓRYCH MOWA W ART. 19 

ZAŁĄCZNIK V INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIACH O KONCESJI, O KTÓRYCH MOWA 
W ART. 31 

ZAŁĄCZNIK VI INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ WE WSTĘPNYCH OGŁOSZENIACH INFORMACYJNYCH 
DOTYCZĄCYCH KONCESJI ZWIĄZANE Z USŁUGAMI SPOŁECZNYMI I INNYMI SZCZEGÓLNYMI 
USŁUGAMI, O KTÓRYCH MOWA W ART. 31 UST. 3 

ZAŁĄCZNIK VII INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIACH O UDZIELENIU KONCESJI, O KTÓ­
RYCH MOWA W ART. 32 

ZAŁĄCZNIK VIII INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIACH O UDZIELENIU KONCESJI DOTY­
CZĄCYCH KONCESJI NA USŁUGI SPOŁECZNE I INNE KONKRETNE USŁUGI, O KTÓRYCH 
MOWA W ART. 32 

ZAŁĄCZNIK IX WYMOGI DOTYCZĄCE PUBLIKACJI 

ZAŁĄCZNIK X WYKAZ MIĘDZYNARODOWYCH KONWENCJI W ZAKRESIE PRAWA SOCJALNEGO I PRAWA 
OCHRONY ŚRODOWISKA, O KTÓRYCH MOWA W ART. 30 UST. 3 

ZAŁĄCZNIK XI INFORMACJE, JAKIE NALEŻY ZAMIEŚCIĆ W OGŁOSZENIU O MODYFIKACJI KONCESJI 
W OKRESIE JEJ OBOWIĄZYWANIA ZGODNIE Z ART. 43    

ZAŁĄCZNIK XVI-I 

INNE ELEMENTY DYREKTYWY RADY 89/665/EWG (1) 

zmienionej dyrektywą 2007/66/WE Parlamentu Europejskiego i Rady (2) oraz dyrektywą Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2014/23/UE (3) 

(Etap 4) 

Artykuł 2b Odstępstwa od okresu zawieszenia typu standstill:  

akapit pierwszy lit. c) 

Artykuł 2d Nieskuteczność:  

ust. 1 lit. c)  

ust. 5    
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(1) Dyrektywa Rady 89/665/EWG z dnia 21 grudnia 1989 r. w sprawie koordynacji przepisów ustawowych, wykonawczych i administra­
cyjnych odnoszących się do stosowania procedur odwoławczych w zakresie udzielania zamówień publicznych na dostawy i roboty 
budowlane. 

(2) Dyrektywa 2007/66/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 11 grudnia 2007 r. zmieniająca dyrektywy Rady 89/665/EWG 
i 92/13/EWG w zakresie poprawy skuteczności procedur odwoławczych w dziedzinie udzielania zamówień publicznych. 

(3) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/23/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie udzielania koncesji. 



ZAŁĄCZNIK XVI-J 

(Etap 5) 

I. INNE NIEOBOWIĄZKOWE ELEMENTY DYREKTYWY PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/25/UE (1) 

Elementy dyrektywy 2014/25/UE wymienione w niniejszym załączniku nie są obowiązkowe, są jednak zalecane 
w ramach zbliżania przepisów. Gruzja może dokonać zbliżenia tych elementów w terminie określonym 
w załączniku XVI-B 

TYTUŁ I ZAKRES STOSOWANIA, DEFINICJE I ZASADY OGÓLNE 

ROZDZIAŁ I Przedmiot i definicje 

Artykuł 2 Definicje: pkt 10-12 

ROZDZIAŁ IV Zasady ogólne 

Artykuł 38 Zamówienia zastrzeżone 

TYTUŁ II PRZEPISY MAJĄCE ZASTOSOWANIE DO ZAMÓWIEŃ 

ROZDZIAŁ II Techniki i instrumenty w zakresie zamówień elektronicznych i zagregowanych 

Artykuł 55 Scentralizowane działania zakupowe i centralne jednostki zakupujące 

TYTUŁ III SZCZEGÓLNE REŻIMY UDZIELANIA ZAMÓWIEŃ 

ROZDZIAŁ I Usługi społeczne i inne szczególne usługi 

Artykuł 94 Zamówienia zastrzeżone w odniesieniu do określonych usług  

II. INNE OBOWIĄZKOWE ELEMENTY DYREKTYWY PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/25/UE (2) 

TYTUŁ I ZAKRES STOSOWANIA, DEFINICJE I ZASADY OGÓLNE 

ROZDZIAŁ I Przedmiot i definicje 

Artykuł 2 Definicje: pkt 17 

ROZDZIAŁ III Zakres przedmiotowy 

Sekcja 1 Progi 

Artykuł 16 Metody obliczania szacunkowej wartości zamówienia: ust. 5, 6 

TYTUŁ II PRZEPISY MAJĄCE ZASTOSOWANIE DO ZAMÓWIEŃ 

ROZDZIAŁ I Procedury 

Artykuł 44 Wybór procedury: ust. 3 

Artykuł 48 Dialog konkurencyjny 

Artykuł 49 Partnerstwo innowacyjne 

Artykuł 50 Stosowanie procedury negocjacyjnej bez uprzedniego zaproszenia do ubiegania się o zamówienie 
lit. j) 

ROZDZIAŁ II Techniki i instrumenty w zakresie zamówień elektronicznych i zamówień zagregowanych 

Artykuł 51 Umowy ramowe 

Artykuł 52 Dynamiczne systemy zakupów 

Artykuł 53 Aukcje elektroniczne 

Artykuł 54 Katalogi elektroniczne 

Artykuł 56 Okazjonalne wspólne udzielanie zamówień 

ROZDZIAŁ III Przeprowadzenie postępowania 

Sekcja 2 Publikacja i przejrzystość 

Artykuł 70 Ogłoszenie o udzieleniu zamówienia: ust. 2 
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(1) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/25/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie udzielania zamówień przez podmioty 
działające w sektorach gospodarki wodnej, energetyki, transportu i usług pocztowych, uchylająca dyrektywę 2004/17/WE. 

(2) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/25/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie udzielania zamówień przez podmioty 
działające w sektorach gospodarki wodnej, energetyki, transportu i usług pocztowych, uchylająca dyrektywę 2004/17/WE. 



Sekcja 3 Wybór uczestników oraz udzielenie zamówienia 

Podsekcja 1: Systemy kwalifikowania oraz kwalifikacja podmiotowa 

Artykuł 77 Systemy kwalifikowania 

Artykuł 79 Poleganie na zdolności innych podmiotów: ust. 1 

TYTUŁ III SZCZEGÓLNE REŻIMY UDZIELANIA ZAMÓWIEŃ 

ROZDZIAŁ II Przepisy dotyczące konkursów 

Artykuł 95 Zakres stosowania 

Artykuł 96 Ogłoszenia 

Artykuł 97 Przepisy dotyczące organizacji konkursów, kwalifikacji uczestników oraz sądu konkursowego 

Artykuł 98 Decyzje sądu konkursowego 

ZAŁĄCZNIKI  

ZAŁĄCZNIK VII Informacje, jakie należy zamieścić w dokumentach zamówienia dotyczących aukcji elektronicznej 
(art. 53 ust. 4) 

ZAŁĄCZNIK XIX: Informacje, jakie należy zamieścić w ogłoszeniu o konkursie (zgodnie z art. 96 ust. 1) 

ZAŁĄCZNIK XX: Informacje, jakie należy zamieścić w ogłoszeniu o konkursie (zgodnie z art. 96 ust. 1)    

ZAŁĄCZNIK XVI-K 

INNE ELEMENTY DYREKTYWY RADY 92/13/EWG (1) 

zmienionej dyrektywą 2007/66/WE Parlamentu Europejskiego i Rady (2) oraz dyrektywą Parlamentu 
Europejskiego i Rady 2014/23/UE (3) 

(Etap 5) 

Artykuł 2b Odstępstwa od okresu zawieszenia typu standstill:  

akapit pierwszy lit. c) 

Artykuł 2d Nieskuteczność:  

ust. 1 lit. c)  

ust. 5    

ZAŁĄCZNIK XVI-L 

I. PRZEPISY DYREKTYWY PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/24/UE (4) POZA ZAKRESEM ZBLIŻENIA 

Elementy wymienione w niniejszym załączniku nie są objęte procesem zbliżenia. 

TYTUŁ I ZAKRES STOSOWANIA, DEFINICJE I ZASADY OGÓLNE 

ROZDZIAŁ I Zakres stosowania i definicje 

Sekcja 1 Przedmiot i definicje 

Artykuł 1 Przedmiot i zakres stosowania: ust. 3 i 4 

Artykuł 2 Definicje: ust. 2 
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(1) Dyrektywa Rady 92/13/EWG z dnia 25 lutego 1992 r. koordynująca przepisy ustawowe, wykonawcze i administracyjne odnoszące się 
do stosowania przepisów wspólnotowych w procedurach zamówień publicznych podmiotów działających w sektorach gospodarki 
wodnej, energetyki, transportu i telekomunikacji. 

(2) Dyrektywa 2007/66/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 11 grudnia 2007 r. zmieniająca dyrektywy Rady 89/665/EWG 
i 92/13/EWG w zakresie poprawy skuteczności procedur odwoławczych w dziedzinie udzielania zamówień publicznych. 

(3) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/23/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie udzielania koncesji. 
(4) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/24/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie zamówień publicznych, uchylająca 

dyrektywę 2004/18/WE. 



Sekcja 2 Progi 

Artykuł 6 Korekta progów i wykazu instytucji administracji centralnej 

TYTUŁ II PRZEPISY DOTYCZĄCE ZAMÓWIEŃ PUBLICZNYCH 

ROZDZIAŁ I Procedury 

Artykuł 25 Warunki dotyczące Porozumienia GPA i innych umów międzynarodowych 

ROZDZIAŁ II Techniki i instrumenty w zakresie zamówień elektronicznych i zamówień zagregowanych 

Artykuł 39 Zamówienia, w których biorą udział instytucje zamawiające z różnych państw członkowskich 

ROZDZIAŁ III Przeprowadzenie postępowania 

Sekcja 1 Przygotowanie 

Artykuł 44 Raporty z testów, certyfikacja i inne środki dowodowe: ust. 3 

Sekcja 2 Publikacja i przejrzystość 

Artykuł 51 Forma i sposób publikacji ogłoszeń: ust. 1 akapit drugi, ust. 2, 3 i 4, ust. 5 akapit drugi, ust. 6 

Artykuł 52 Publikacja na poziomie krajowym 

Sekcja 3 Wybór uczestników oraz udzielenie zamówienia 

Podsekcja 1: Kryteria kwalifikacji podmiotowej 

Artykuł 61 Internetowe repozytorium zaświadczeń (eCertis) 

Artykuł 62 Normy zapewniania jakości i normy zarządzania środowiskowego: ust. 3 

Podsekcja 3: Udzielenie zamówienia 

Artykuł 68 Rachunek kosztów cyklu życia: ust. 3 

Artykuł 69 Rażąco niskie oferty: ust. 5 

TYTUŁ IV ŁAD ADMINISTRACYJNO-REGULACYJNY 

Artykuł 83 Egzekwowanie przepisów 

Artykuł 84 Indywidualne sprawozdania dotyczące postępowań o udzielenie zamówienia 

Artykuł 85 Sprawozdania krajowe i informacje statystyczne 

Artykuł 86 Współpraca administracyjna 

TYTUŁ V PRZEKAZANIE UPRAWNIEŃ, UPRAWNIENIA WYKONAWCZE I PRZEPISY KOŃCOWE 

Artykuł 87 Wykonywanie przekazanych uprawnień 

Artykuł 88 Tryb pilny 

Artykuł 89 Procedura komitetowa 

Artykuł 90 Transpozycja i przepisy przejściowe 

Artykuł 91 Uchylenie 

Artykuł 92 Przegląd 

Artykuł 93 Wejście w życie 

Artykuł 94 Adresaci 

ZAŁĄCZNIKI  

ZAŁĄCZNIK I INSTYTUCJE ADMINISTRACJI CENTRALNEJ 

ZAŁĄCZNIK VIII WYMOGI DOTYCZĄCE PUBLIKACJI 

ZAŁĄCZNIK XI REJESTRY 

ZAŁĄCZNIK XIII WYKAZ PRZEPISÓW UNIJNYCH, O KTÓRYCH MOWA W ART. 68 UST. 3 

ZAŁĄCZNIK XV TABELA KORELACJI  
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II. PRZEPISY DYREKTYWY PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/23/UE (1) POZA ZAKRESEM ZBLIŻENIA 

Elementy wymienione w niniejszym załączniku nie są objęte procesem zbliżenia. 

TYTUŁ I PRZEDMIOT, ZAKRES STOSOWANIA, ZASADY OGÓLNE I DEFINICJE 

ROZDZIAŁ I Zakres stosowania, zasady ogólne i definicje 

Sekcja I Przedmiot, zakres stosowania, zasady ogólne, definicje i próg 

Artykuł 1 Przedmiot i zakres stosowania: ust. 3 

Artykuł 6 Instytucje zamawiające: ust. 2 i 3 

Artykuł 9 Korekta progu 

Sekcja II Wyłączenia 

Artykuł 15 Zgłoszenie informacji przez podmioty zamawiające 

Artykuł 16 Wyłączenie rodzajów działalności, które bezpośrednio podlegają konkurencji 

TYTUŁ II PRZEPISY DOTYCZĄCE UDZIELANIA KONCESJI: ZASADY OGÓLNE I GWARANCJE PROCEDURALNE 

ROZDZIAŁ I Zasady ogólne 

Artykuł 30 Zasady ogólne: ust. 4 

Artykuł 33 Forma i sposób publikacji ogłoszeń: ust. 1 akapit drugi, ust. 2, 3 i 4 

TYTUŁ IV ZMIANY DYREKTYW 89/665/EWG I 92/13/EWG 

Artykuł 46 Zmiany w dyrektywie 89/665/EWG 

Artykuł 47 Zmiany w dyrektywie 92/13/EWG 

TYTUŁ V PRZEKAZANIE UPRAWNIEŃ, UPRAWNIENIA WYKONAWCZE I PRZEPISY KOŃCOWE 

Artykuł 48 Wykonywanie przekazanych uprawnień 

Artykuł 49 Tryb pilny 

Artykuł 50 Procedura komitetowa 

Artykuł 51 Transpozycja 

Artykuł 52 Przepisy przejściowe 

Artykuł 53 Monitorowanie i sprawozdawczość 

Artykuł 54 Wejście w życie 

Artykuł 55 Adresaci    

ZAŁĄCZNIK XVI-M 

PRZEPISY DYREKTYWY PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/25/UE (2) POZA ZAKRESEM 
ZBLIŻENIA 

Elementy wymienione w niniejszym załączniku nie są objęte procesem zbliżenia. 

TYTUŁ I ZAKRES STOSOWANIA, DEFINICJE I ZASADY OGÓLNE 

ROZDZIAŁ I Przedmiot i definicje 

Artykuł 1 Przedmiot i zakres stosowania: ust. 3 i 4 

Artykuł 3 Instytucje zamawiające: ust. 2 i 3 

Artykuł 4 Podmioty zamawiające: ust. 4 
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(1) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/23/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie zamówień publicznych, uchylająca 
dyrektywę 2004/18/WE. 

(2) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/25/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie udzielania zamówień przez podmioty 
działające w sektorach gospodarki wodnej, energetyki, transportu i usług pocztowych, uchylająca dyrektywę 2004/17/WE. 



ROZDZIAŁ III Zakres przedmiotowy 

Sekcja 1 Progi 

Artykuł 17 Korekta progów 

Sekcja 2 Zamówienia i konkursy wyłączone; przepisy szczególne dotyczące zamówień obejmujących aspekty 
obronności i bezpieczeństwa 

Podsekcja 1: Wyłączenia mające zastosowanie do wszystkich podmiotów zamawiających oraz szczególne wyłącze­
nia dotyczące sektorów gospodarki wodnej i energetyki 

Artykuł 18 Zamówienia udzielane na potrzeby odsprzedaży lub dzierżawy osobom trzecim: ust. 2 

Artykuł 19 Zamówienia udzielane i konkursy organizowane w innym celu niż wykonywanie jednego z rodzajów 
działalności objętych niniejszą dyrektywą lub w celu wykonywania takiej działalności w państwie 
trzecim: ust. 2 

Podsekcja 3: Stosunki szczególne (współpraca, przedsiębiorstwa powiązane oraz przedsięwzięcia typu joint ven­
ture) 

Artykuł 31 Przekazywanie informacji 

Podsekcja 4: Sytuacje szczególne 

Artykuł 33 Zamówienia podlegające szczególnym ustaleniom 

Podsekcja 5: Rodzaje działalności bezpośrednio podlegające konkurencji oraz dotyczące ich przepisy proceduralne 

Artykuł 34 Rodzaje działalności bezpośrednio podlegające konkurencji 

Artykuł 35 Procedura do celów ustalenia, czy zastosowanie ma art. 34 

TYTUŁ II PRZEPISY MAJĄCE ZASTOSOWANIE DO ZAMÓWIEŃ 

ROZDZIAŁ I Procedury 

Artykuł 43 Warunki dotyczące Porozumienia GPA i innych umów międzynarodowych 

ROZDZIAŁ II Techniki i instrumenty w zakresie zamówień elektronicznych i zagregowanych 

Artykuł 57 Zamówienia, w których biorą udział podmioty zamawiające z różnych państw członkowskich 

ROZDZIAŁ III Przeprowadzenie postępowania 

Sekcja 2 Publikacja i przejrzystość 

Artykuł 71 Forma i sposób publikacji ogłoszeń: ust. 2, 3, 4, ust. 5 akapit drugi, ust. 6 

Artykuł 72 Publikacja na poziomie krajowym 

Sekcja 3 Wybór uczestników oraz udzielenie zamówienia 

Podsekcja 1: Systemy kwalifikowania oraz kwalifikacja podmiotowa 

Artykuł 81 Normy zapewniania jakości i normy zarządzania środowiskowego: ust. 3 

Podsekcja 2: Udzielenie zamówienia 

Artykuł 83 Rachunek kosztów cyklu życia: ust. 3 

Sekcja 4 Oferty obejmujące produkty pochodzące z państw trzecich oraz relacje z tymi państwami 

Artykuł 85 Oferty obejmujące produkty pochodzące z państw trzecich 

Artykuł 86 Relacje z państwami trzecimi w zakresie zamówień na roboty budowlane, dostawy i usługi 

TYTUŁ IV ŁAD ADMINISTRACYJNO-REGULACYJNY 

Artykuł 99 Egzekwowanie przepisów 

Artykuł 100 Indywidualne sprawozdania dotyczące postępowań o udzielenie zamówienia 

Artykuł 101 Sprawozdania krajowe i informacje statystyczne 

Artykuł 102 Współpraca administracyjna 

TYTUŁ V PRZEKAZANIE UPRAWNIEŃ, UPRAWNIENIA WYKONAWCZE I PRZEPISY KOŃCOWE 

Artykuł 103 Wykonywanie przekazanych uprawnień 

Artykuł 104 Tryb pilny 

Artykuł 105 Procedura komitetowa 

Artykuł 106 Transpozycja i przepisy przejściowe 
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Artykuł 107 Uchylenie 

Artykuł 108 Przegląd 

Artykuł 109 Wejście w życie 

Artykuł 110 Adresaci 

ZAŁĄCZNIKI  

ZAŁĄCZNIK II Wykaz unijnych aktów prawnych, o którym mowa w art. 4 ust. 3 

ZAŁĄCZNIK III Wykaz unijnych aktów prawnych, o którym mowa w art. 34 ust. 3 

ZAŁĄCZNIK IV Terminy przyjęcia aktów wykonawczych, o których mowa w art. 35 

ZAŁĄCZNIK XV Wykaz unijnych aktów prawnych, o którym mowa w art. 83 ust. 3    

ZAŁĄCZNIK XVI-N 

PRZEPISY DYREKTYWY RADY 89/665/EWG (1) ZMIENIONEJ DYREKTYWĄ 2007/66/WE PARLAMENTU 
EUROPEJSKIEGO I RADY (2) I DYREKTYWĄ PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/23/UE (3) POZA 

ZAKRESEM ZBLIŻENIA 

Elementy wymienione w niniejszym załączniku nie są objęte procesem zbliżenia. 

Artykuł 2b Odstępstwa od okresu zawieszenia typu standstill:  

akapit pierwszy lit. a) 

Artykuł 2d Nieskuteczność:  

ust. 1 lit. a)  

ust. 4 

Artykuł 3 Mechanizm korygujący 

Artykuł 3a Treść ogłoszenia o dobrowolnej przejrzystości ex ante 

Artykuł 3b Procedura komitetowa 

Artykuł 4 Wykonanie 

Artykuł 4a Przegląd    

ZAŁĄCZNIK XVI-O 

PRZEPISY DYREKTYWY RADY 92/13/EWG (4) ZMIENIONEJ DYREKTYWĄ 2007/66/WE PARLAMENTU 
EUROPEJSKIEGO I RADY (5) I DYREKTYWĄ PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY 2014/23/UE (6) POZA 

ZAKRESEM ZBLIŻENIA 

Elementy wymienione w niniejszym załączniku nie są objęte procesem zbliżenia. 

Artykuł 2b Odstępstwa od okresu zawieszenia typu standstill:  

akapit pierwszy lit. a) 
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(1) Dyrektywa Rady 89/665/EWG z dnia 21 grudnia 1989 r. w sprawie koordynacji przepisów ustawowych, wykonawczych i administra­
cyjnych odnoszących się do stosowania procedur odwoławczych w zakresie udzielania zamówień publicznych na dostawy i roboty 
budowlane. 

(2) Dyrektywa 2007/66/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 11 grudnia 2007 r. zmieniająca dyrektywy Rady 89/665/EWG 
i 92/13/EWG w zakresie poprawy skuteczności procedur odwoławczych w dziedzinie udzielania zamówień publicznych. 

(3) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/23/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie udzielania koncesji. 
(4) Dyrektywa Rady 92/13/EWG z dnia 25 lutego 1992 r. koordynująca przepisy ustawowe, wykonawcze i administracyjne odnoszące się 

do stosowania przepisów wspólnotowych w procedurach zamówień publicznych podmiotów działających w sektorach gospodarki 
wodnej, energetyki, transportu i telekomunikacji. 

(5) Dyrektywa 2007/66/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 11 grudnia 2007 r. zmieniająca dyrektywy Rady 89/665/EWG 
i 92/13/EWG w zakresie poprawy skuteczności procedur odwoławczych w dziedzinie udzielania zamówień publicznych. 

(6) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/23/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie udzielania koncesji. 



Artykuł 2d Nieskuteczność:  

ust. 1 lit. a)  

ust. 4 

Artykuł 3a Treść ogłoszenia o dobrowolnej przejrzystości ex ante 

Artykuł 3b Procedura komitetowa 

Artykuł 8 Mechanizm korygujący 

Artykuł 12 Wykonanie 

Artykuł 12a Przegląd    

ZAŁĄCZNIK XVI-P 

GRUZJA: ORIENTACYJNY WYKAZ ZAGADNIEŃ OBJĘTYCH WSPÓŁPRACĄ 

1.  Szkolenie, w Gruzji i państwach członkowskich UE, urzędników gruzińskich z organów rządowych zaangażowanych 
w zamówienia publiczne; 

2.  Szkolenie dostawców zainteresowanych uczestnictwem w zamówieniach publicznych; 

3.  Wymiana informacji i doświadczeń na temat najlepszych praktyk oraz zasad regulacyjnych w dziedzinie zamówień 
publicznych; 

4.  Zwiększenie funkcjonalności strony internetowej poświęconej zamówieniom publicznym oraz utworzenie systemu 
monitorowania zamówień publicznych; 

5. Konsultacje i pomoc metodologiczna oferowana przez Unię w zakresie stosowania nowoczesnych technologii elektro­
nicznych w dziedzinie zamówień publicznych; 

6.  Wzmocnienie organów odpowiedzialnych za zapewnienie spójnej polityki we wszystkich obszarach związanych 
z zamówieniami publicznymi oraz za niezależną i bezstronną weryfikację (przegląd) decyzji instytucji zmawiających. 
(zob. art. 143 ust. 2 Układu).”  
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DECYZJA KOMISJI (UE) 2018/1304 

z dnia 19 września 2018 r. 

w sprawie proponowanej inicjatywy „Eat ORIGINal! Unmask your food” 

(notyfikowana jako dokument nr C(2018) 6054) 

(Jedynie tekst w języku angielskim jest autentyczny) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 211/2011 z dnia 16 lutego 2011 r. w sprawie 
inicjatywy obywatelskiej (1), w szczególności jego art. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Przedmiotem proponowanej inicjatywy obywatelskiej zatytułowanej „Eat ORIGINal! Unmask your food” („Wiem, 
co jem! Cała prawda na talerzu”) są następujące kwestie: „Zwracamy się do Komisji Europejskiej o nałożenie na 
wszystkie produkty spożywcze obowiązkowych deklaracji pochodzenia w celu zapobiegania oszustwom, ochrony 
zdrowia publicznego i zagwarantowania konsumentom prawa do informacji”. 

(2)  Cele proponowanej inicjatywy obywatelskiej dotyczą następujących kwestii: „1. Obowiązkowe wskazanie państwa 
pochodzenia dla całej żywności przetworzonej i nieprzetworzonej znajdującej się w obiegu w UE, bez odstępstw 
dla zarejestrowanych znaków towarowych i oznaczeń geograficznych. 2. W przypadku żywności przetworzonej - 
obowiązkowe wskazanie miejsca pochodzenia składników podstawowych, jeżeli miejsce ich pochodzenia jest 
inne niż miejsce pochodzenia produktu końcowego. 3. Poprawa spójności etykiet, w tym ujednolicenie informacji 
o metodach produkcji i przetwarzania w celu zapewnienia przejrzystości w całym łańcuchu żywnościowym”. 

(3)  Traktat o Unii Europejskiej (TUE) podkreśla rolę obywatelstwa Unii i usprawnia demokratyczne funkcjonowanie 
Unii, stanowiąc między innymi, że każdy obywatel ma mieć prawo do uczestnictwa w życiu demokratycznym 
Unii za pośrednictwem europejskiej inicjatywy obywatelskiej. 

(4)  W związku z tym procedury i warunki wymagane dla inicjatywy obywatelskiej powinny być jasne, proste, 
przyjazne użytkownikowi i proporcjonalne do charakteru inicjatywy obywatelskiej, tak aby zachęcić obywateli do 
udziału i zwiększyć przystępność Unii. 

(5)  Akt prawny Unii w celu wprowadzenia w życie postanowień Traktatów może zostać przyjęty w celu zbliżenia 
przepisów ustawowych, wykonawczych i administracyjnych państw członkowskich, które mają na celu 
ustanowienie i funkcjonowanie rynku wewnętrznego, na podstawie art. 114 Traktatu o funkcjonowaniu Unii 
Europejskiej (TFUE). 

(6)  Z powyższych względów proponowana inicjatywa obywatelska nie wykracza w sposób oczywisty poza 
kompetencje Komisji w zakresie przedkładania wniosków dotyczących aktów prawnych Unii w celu 
wprowadzenia w życie Traktatów. 

(7)  Ponadto utworzono komitet obywatelski i wyznaczono osoby do kontaktu zgodnie z art. 3 ust. 2 rozporządzenia, 
a proponowana inicjatywa obywatelska nie jest oczywistym nadużyciem, nie jest oczywiście niepoważna lub 
dokuczliwa ani nie jest w sposób oczywisty sprzeczna z wartościami Unii określonymi w art. 2 TUE. 

(8)  Należy zatem zarejestrować proponowaną inicjatywę obywatelską „Eat ORIGINal! Unmask your food”, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejszym rejestruje się proponowaną inicjatywę obywatelską „Eat ORIGINal! Unmask your food”. 

Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem 2 października 2018 r. 
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(1) Dz.U. L 65 z 11.3.2011, s. 1. 



Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do organizatorów (członków komitetu obywatelskiego) proponowanej inicjatywy 
obywatelskiej zatytułowanej „Eat ORIGINal! Unmask your food”, reprezentowanych przez następujące osoby 
wyznaczone jako osoby do kontaktu: Roberto Moncalvo i Christiane Foulier Lambert. 

Sporządzono w Brukseli dnia 19 września 2018 r. 

W imieniu Komisji 
Frans TIMMERMANS 

Pierwszy Wiceprzewodniczący  
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE) 2018/1305 

z dnia 26 września 2018 r. 

w sprawie warunków pozwolenia na rodzinę produktów biobójczych zawierających deltametrynę, 
skierowanych przez Szwecję zgodnie z art. 36 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 

(UE) nr 528/2012 

(notyfikowana jako dokument nr C(2018) 5503) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 528/2012 z dnia 22 maja 2012 r. w sprawie 
udostępniania na rynku i stosowania produktów biobójczych (1), w szczególności jego art. 36 ust. 3, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W dniu 29 sierpnia 2013 r. przedsiębiorstwo Bayer CropScience Deutschland GmbH („wnioskodawca”) złożyło 
wniosek do Niemiec („zainteresowane państwo członkowskie”) o wzajemne uznanie rodziny produktów 
biobójczych – środków owadobójczych zawierających substancję czynną deltametryna („kwestionowana rodzina 
produktów”). Wnioski o wzajemne uznanie kwestionowanej rodziny produktów przedłożono również kilku 
innym państwom członkowskim. Właściwy organ Szwecji pełnił funkcję państwa członkowskiego odpowie­
dzialnego za ocenę wniosku, o którym mowa w art. 34 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 528/2012, („referencyjne 
państwo członkowskie”). 

(2)  Zgodnie z art. 35 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 528/2012 w dniu 23 lutego 2017 r. Niemcy skierowały 
sprzeciw do grupy koordynacyjnej, twierdząc, że kwestionowana rodzina produktów nie spełnia warunków 
określonych w art. 19 ust. 1 lit. c) wspomnianego rozporządzenia. 

(3)  Niemcy uważają, że oznaczenie ilości substancji czynnej w kwestionowanej rodzinie produktów dokonane przez 
referencyjne państwo członkowskie i wskazane w projekcie charakterystyki produktu biobójczego sporządzonym 
na podstawie art. 22 ust. 2 lit. e) rozporządzenia (UE) nr 528/2012, nie jest prawidłowe. Niemcy twierdzą, że 
wyłączenie zanieczyszczeń substancji czynnej przy wyrażaniu składu ilościowego w odniesieniu do głównego 
składnika tej substancji jest niespójne z definicją substancji czynnej określoną w art. 3 ust. 1 lit. c) tego rozporzą­
dzenia, które z kolei odsyła do definicji substancji określonej w art. 3 ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1907/2006 
Parlamentu Europejskiego i Rady (2). Ponieważ definicja substancji w art. 3 ust. 1 rozporządzenia (WE) 
nr 1907/2006 odnosi się do pierwiastka chemicznego lub jego związków w stanie, w jakim występują 
w przyrodzie lub zostają uzyskane za pomocą procesu produkcyjnego, z wszelkimi dodatkami wymaganymi do 
zachowania ich trwałości oraz wszelkimi zanieczyszczeniami powstałymi w wyniku zastosowanego procesu, 
skład ilościowy nie powinien, jak twierdzą Niemcy w swoim sprzeciwie, odnosić się wyłącznie do substancji 
czynnej bez zanieczyszczeń. 

(4)  Sekretariat grupy koordynacyjnej poprosił pozostałe państwa członkowskie i wnioskodawcę o przedstawienie 
uwag na piśmie na temat tych kwestii. Austria, Belgia, Dania, Francja, państwo członkowskie, którego to dotyczy, 
Węgry, Norwegia, referencyjne państwo członkowskie, Zjednoczone Królestwo oraz wnioskodawca przedstawili 
swoje uwagi. Sprzeciw ten był omawiany także na posiedzeniach grupy koordynacyjnej w dniach 14 marca 
2017 r. i 10 maja 2017 r. 

(5)  Ponieważ nie osiągnięto porozumienia w grupie koordynacyjnej, w dniu 18 maja 2017 r. referencyjne państwo 
członkowskie skierowało nierozstrzygnięty sprzeciw do Komisji na podstawie art. 36 ust. 1 rozporządzenia (UE) 
nr 528/2012. Przedłożyło przy tym Komisji szczegółowe zestawienie kwestii, co do których państwa 
członkowskie nie były w stanie osiągnąć porozumienia, oraz przyczyny ich sprzeciwu. Kopię tego zestawienia 
przekazano zainteresowanym państwom członkowskim oraz wnioskodawcy. 

(6)  Referencyjne państwo członkowskie, Belgia, Bułgaria, Chorwacja, Republika Czeska, Dania, Finlandia, Francja, 
Łotwa, Luksemburg, Norwegia, Słowenia i Szwajcaria wydały pozwolenie dla kwestionowanej rodziny produktów 
w okresie od dnia 29 czerwca 2017 r. do dnia 19 grudnia 2017 r. na podstawie art. 34 ust. 7 rozporządzenia 
(UE) nr 528/2012. 
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(1) Dz.U. L 167 z 27.6.2012, s. 1. 
(2) Rozporządzenie (WE) nr 1907/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 grudnia 2006 r. w sprawie rejestracji, oceny, udzielania 

zezwoleń i stosowanych ograniczeń w zakresie chemikaliów (REACH) i utworzenia Europejskiej Agencji Chemikaliów, zmieniające 
dyrektywę 1999/45/WE oraz uchylające rozporządzenie Rady (EWG) nr 793/93 i rozporządzenie Komisji (WE) nr 1488/94, jak 
również dyrektywę Rady 76/769/EWG i dyrektywy Komisji 91/155/EWG, 93/67/EWG, 93/105/WE i 2000/21/WE (Dz.U. L 396 
z 30.12.2006, s. 1). 



(7)  Zgodnie z definicją określoną w art. 3 ust. 1 lit. c) rozporządzenia (UE) nr 528/2012 „substancja czynna” 
oznacza substancję działającą na organizmy szkodliwe lub przeciwko nim. Na podstawie art. 3 ust. 2 tego 
rozporządzenia do terminu „substancja” zastosowanie ma definicja zawarta w art. 3 ust. 1 rozporządzenia (WE) 
nr 1907/2006. Zgodnie z tą definicją substancja obejmuje również wszelkie dodatki wymagane do zachowania 
jej trwałości oraz wszelkie zanieczyszczenia powstałe w wyniku zastosowanego procesu. Ocena ryzyka i ocena 
skuteczności przeprowadzone w celu zatwierdzenia deltametryny jako substancji czynnej zgodnie z art. 4 
rozporządzenia (UE) nr 528/2012 dotyczyły substancji czynnej włącznie z jej zanieczyszczeniami, a zatwierdzenie 
jako takie określa minimalny stopień czystości, który musi być zachowany przez wszystkie źródła tej substancji 
czynnej. 

(8)  W związku z tym odniesienie do zawartości substancji czynnej w kwestionowanej rodzinie produktów nie 
powinno dotyczyć stężenia samego głównego składnika substancji czynnej bez zanieczyszczeń. 

(9)  W dniu 30 kwietnia 2018 r. Komisja umożliwiła wnioskodawcy przedstawienie uwag na piśmie zgodnie z art. 36 
ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 528/2012. Komisja wzięła pod uwagę uwagi przekazane przez wnioskodawcę. 

(10)  Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Produktów Biobójczych, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Niniejsza decyzja ma zastosowanie do rodziny produktów biobójczych oznaczonej numerem SE-0017809-0000 
w rejestrze produktów biobójczych. 

Artykuł 2 

Minimalną i maksymalną zawartość procentową substancji czynnej w rodzinie produktów biobójczych wymienionej 
w art. 1, o których mowa w art. 22 ust. 2 lit. e) rozporządzenia (UE) nr 528/2012, wyraża się, uwzględniając substancję 
czynną w formie, w jakiej została zatwierdzona, która obejmuje główny składnik substancji czynnej i wszelkie dodatki 
lub zanieczyszczenia. 

Zgodnie z zasadami określonymi w ust. 1 rodzina produktów biobójczych, o której mowa w art. 1, spełnia warunki 
określone w art. 19 ust. 1 lit. c) rozporządzenia (UE) nr 528/2012. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 26 września 2018 r. 

W imieniu Komisji 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Członek Komisji  
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE) 2018/1306 

z dnia 27 września 2018 r. 

w sprawie zakończenia postępowania antydumpingowego dotyczącego przywozu niektórych 
drutów ze stali nierdzewnej pochodzących z Indii 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 266, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/1036 z dnia 8 czerwca 2016 r. w sprawie 
ochrony przed przywozem produktów po cenach dumpingowych z krajów niebędących członkami Unii Europejskiej (1), 

a także mając na uwadze, co następuje: 

1. OBOWIĄZUJĄCE ŚRODKI I WYROK SĄDU 

1.1. Obowiązujące środki 

(1)  W 2013 r., rozporządzeniem wykonawczym (UE) nr 1106/2013 (2) („sporne rozporządzenie”) Rada nałożyła 
ostateczne cło antydumpingowe na przywóz niektórych drutów ze stali nierdzewnej pochodzących z Indii 
(„środki pierwotne”) w następstwie dochodzenia przeprowadzonego zgodnie z art. 5 rozporządzenia Rady (WE) 
nr 1225/2009 (3). 

(2)  W zawiadomieniu z dnia 1 kwietnia 2015 r. (4) Komisja ogłosiła zmianę nazwy i adresu przedsiębiorstwa Viraj 
Profiles Vpl. Ltd, Mumbai, Maharashtra na Viraj Profiles Limited, Palghar, Maharashtra and Mumbai, Maharashtra. 

(3)  We wrześniu 2015 r. pierwotne środki zostały zmienione rozporządzeniem wykonawczym Komisji (UE) 
2015/1483 (5) w następstwie ponownego dochodzenia w sprawie absorpcji. 

(4)  W lutym 2017 r. pierwotne środki zostały zmienione rozporządzeniem wykonawczym Komisji (UE) 
2017/220 (6) w następstwie częściowego przeglądu okresowego na podstawie art. 11 ust. 3 rozporządzenia (UE) 
2016/1036. 

(5) Na mocy sprostowań opublikowanych odpowiednio w maju i październiku 2017 r. (7) stawka cła dla niewspół­
pracujących producentów eksportujących została obniżona z 16,2 % do 12,5 %, a stawkę cła dla współpracu­
jących przedsiębiorstw nieobjętych próbą ustalono na poziomie 5 % zamiast 8,4 %. 

1.2. Wyrok Sądu Unii Europejskiej 

(6)  W dniu 1 lutego 2014 r. Viraj Profiles Limited („Viraj”), indyjski producent eksportujący różnych wyrobów ze 
stali nierdzewnej, w szczególności drutów ze stali nierdzewnej, złożył w Sądzie Unii Europejskiej („Sąd”) wniosek 
o stwierdzenie nieważności spornego rozporządzenia w zakresie, w jakim go dotyczył. W wyroku z dnia 11 lipca 
2017 r. („wyrok”) w sprawie T-67/14 Viraj Profiles Ltd przeciwko Radzie (8) Sąd stwierdził nieważność spornego 
rozporządzenia w zakresie, w jakim dotyczy ono przedsiębiorstwa Viraj. 
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(1) Dz.U. L 176 z 30.6.2016, s. 21. 
(2) Rozporządzenie wykonawcze Rady (UE) nr 1106/2013 z dnia 5 listopada 2013 r. nakładające ostateczne cło antydumpingowe 

i stanowiące o ostatecznym pobraniu cła tymczasowego nałożonego na przywóz niektórych drutów ze stali nierdzewnej pochodzących 
z Indii, Dz.U. L 298 z 8.11.2013, s. 1. 

(3) Rozporządzenie Rady (WE) nr 1225/2009 z dnia 30 listopada 2009 r. w sprawie ochrony przed przywozem produktów po cenach 
dumpingowych z krajów niebędących członkami Wspólnoty Europejskiej, Dz.U. L 343 z 22.12.2009, s. 51. 

(4) Zawiadomienie dotyczące środków antydumpingowych i wyrównawczych obowiązujących w odniesieniu do przywozu do Unii 
niektórych drutów ze stali nierdzewnej pochodzących z Indii: zmiana nazwy przedsiębiorstwa, któremu przyznana została 
indywidualna stawka cła antydumpingowego i wyrównawczego, Dz.U. C 111 z 1.4.2015, s. 5. 

(5) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/1483 z dnia 1 września 2015 r. zmieniające rozporządzenie wykonawcze Rady (UE) 
nr 1106/2013 nakładające ostateczne cło antydumpingowe i stanowiące o ostatecznym pobraniu cła tymczasowego nałożonego na 
przywóz niektórych drutów ze stali nierdzewnej pochodzących z Indii w następstwie ponownego dochodzenia w sprawie absorpcji na 
podstawie art. 12 rozporządzenia Rady (WE) nr 1225/2009, Dz.U. L 228 z 2.9.2015, s. 1. 

(6) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2017/220 z dnia 8 lutego 2017 r. zmieniające rozporządzenie wykonawcze Rady (UE) 
nr 1106/2013 nakładające ostateczne cło antydumpingowe na przywóz niektórych drutów ze stali nierdzewnej pochodzących z Indii 
w następstwie częściowego przeglądu okresowego na podstawie art. 11 ust. 3 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
2016/1036 (Dz.U. L 34 z 9.2.2017, s. 21). 

(7) Dz.U. L 134 z 23.5.2017, s. 52 i Dz.U. L 255 z 3.10.2017, s. 32. 
(8) Wyrok Sądu (siódma izba) z dnia 11 lipca 2017 r., Viraj Profiles Ltd przeciwko Radzie, sprawa T-67/14, ECLI:EU:T:2017:481. 



(7)  W szczególności Sąd, w pkt 144 swojego wyroku, orzekł, że instytucje naruszyły obowiązek uzasadnienia 
poprzez nieprzedstawienie przedsiębiorstwu Viraj szczegółowych i istotnych wyjaśnień, pomimo ponawianych 
przez nie wniosków w trakcie postępowania administracyjnego. W ten sposób instytucje naruszyły obowiązek 
uzasadnienia swojej decyzji o skorygowaniu w górę kosztów podanych przez przedsiębiorstwo Viraj. Sąd zbadał 
również, czy instytucje dopuściły się oczywistego błędu w ocenie przy dokonywaniu takiej korekty. Sąd stwierdził 
w pkt 154 swojego wyroku, że nie posiada wszystkich informacji niezbędnych do potwierdzenia, że instytucje 
nie popełniły oczywistego błędu w ocenie przy określaniu wysokości korekty. 

1.3. Konsekwencje wyroku 

(8)  Zgodnie z art. 266 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej instytucje unijne muszą podjąć niezbędne 
działania zapewniające wykonanie wyroku. 

(9)  W przypadkach, gdy postępowanie składa się z kilku etapów administracyjnych, unieważnienie jednego z tych 
etapów nie unieważnia całości postępowania (1). Dochodzenie antydumpingowe stanowi przykład takiego 
postępowania wieloetapowego. W rezultacie stwierdzenie nieważności spornego rozporządzenia w zakresie, 
w jakim dotyczy ono Viraj, nie pociąga za sobą unieważnienia całej procedury przeprowadzonej przed 
przyjęciem tego rozporządzenia. W związku z tym przy wykonaniu wyroku Komisja ma możliwość 
skorygowania tych aspektów postępowania, które doprowadziły do unieważnienia, pozostawiając niezmie­
nionymi te części, które nie zostały objęte wyrokiem (2). 

(10)  Należy podkreślić, że poza ustaleniem, że instytucje nie przedstawiły szczegółowych i istotnych wyjaśnień 
dotyczących decyzji o skorygowaniu w górę kosztów przedstawionych przez przedsiębiorstwo Viraj oraz stwier­
dzeniem, że Sąd nie był w stanie stwierdzić, czy instytucje przy określaniu poziomu korekty nie popełniły 
oczywistego błędu w ocenie, wszystkie pozostałe ustalenia zawarte w spornym rozporządzeniu, które nie zostały 
zaskarżone w terminie przewidzianym na odwołanie lub które zostały zaskarżone, ale zostały odrzucone 
w wyroku lub nie zostały zbadane przez Sąd, a zatem nie doprowadziły do stwierdzenia nieważności spornego 
rozporządzenia, są wciąż zasadne. 

(11)  W związku z tym brak uzasadnienia należy ponownie przeanalizować w świetle szczególnych okoliczności 
odnoszących się do przedsiębiorstwa Viraj. 

2. PROCEDURA 

(12) W następstwie wyroku Komisja opublikowała zawiadomienie (3) dotyczące wznowienia dochodzenia antydumpin­
gowego, które doprowadziło do przyjęcia spornego rozporządzenia. Zakres tego wznowienia ograniczał się do 
wykonania wyroku w odniesieniu do Viraj. 

(13)  Komisja oficjalnie powiadomiła Viraj, przedstawicieli Indii oraz przedstawicieli przemysłu Unii o wznowieniu 
dochodzenia. 

(14)  Przedsiębiorstwo Viraj i przemysł unijny mieli możliwość przedstawienia uwag i wystąpienia z wnioskiem 
o przesłuchanie w terminie określonym w zawiadomieniu. 

(15)  Po otrzymaniu pierwszych uwag skontaktowano się ze wszystkimi innymi stronami, o których wiadomo było, że 
były zainteresowane w czasie pierwotnego dochodzenia, i umożliwiono im przedstawienie uwag oraz złożenie 
wniosku o przesłuchanie. 

(16)  Wszystkie zainteresowane strony, które wystąpiły z wnioskiem o przesłuchanie z udziałem służb Komisji lub 
rzecznika praw stron, otrzymały taką możliwość. 

(17)  Komisja otrzymała uwagi dotyczące różnych aspektów wznowienia dochodzenia od przedsiębiorstwa Viraj oraz 
od Europejskiej Konfederacji Przemysłu Żelaza i Stali („Eurofer”). 

(18)  Przedsiębiorstwo Viraj stwierdziło, że Sąd unieważnił całość spornego rozporządzenia w zakresie, w jakim go 
ono dotyczy, w przeciwieństwie do jedynie częściowego unieważnienia spornego rozporządzenia. Twierdziło 
ono, że naruszenie prawa przez instytucje Unii, które doprowadziło do stwierdzenia nieważności spornego 
rozporządzenia, nie może zostać naprawione i w związku z tym wznowienie dochodzenia nie było uzasadnione. 
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(1) Wyrok Sądu Pierwszej Instancji z dnia 15 października 1998 r., Industrie des poudres sphériques (IPS) przeciwko Radzie, Sprawa 
T-2/95, ECLI:EU:T:1998:242. 

(2) Wyrok Trybunału (piąta izba) z dnia 3 października 2000 r., Industrie des poudres sphériques przeciwko Radzie et al, Sprawa C-458/98 
P, ECLI:EU:C:2000:531. 

(3) Zawiadomienie dotyczące wyroku z dnia 11 lipca 2017 r. w sprawie T-67/14 w odniesieniu do rozporządzenia wykonawczego Rady 
(UE) nr 1106/2013 nakładającego ostateczne cło antydumpingowe i stanowiącego o ostatecznym pobraniu cła tymczasowego 
nałożonego na przywóz niektórych drutów ze stali nierdzewnej pochodzących z Indii (Dz.U. C 334 z 6.10.2017, s. 3). 



(19)  Przedsiębiorstwo Viraj stwierdziło ponadto, że jeżeli jednak instytucje Unii utrzymają decyzję o wznowieniu 
dochodzenia, takie ponowne zbadanie nie powinno ograniczać się do obowiązku uzasadnienia, lecz powinno 
pociągać za sobą pełną ponowną weryfikację i ocenę wprowadzonych przez Komisję korekt kosztów produkcji. 

(20)  Jak stwierdzono w motywie 9, w wyroku w sprawie Industrie des poudres sphériques Sąd Pierwszej Instancji 
uznał, że przypadku gdy postępowanie składa się z kilku etapów administracyjnych, tak jak w postępowaniu 
antydumpingowym, unieważnienie jednego z tych etapów nie unieważnia całości postępowania. Ponieważ 
instytucje Unii są zobowiązane do wykonania wyroku, oznacza to, że istnieje możliwość skorygowania tych 
aspektów spornego rozporządzenia, które doprowadziły do stwierdzenia jego nieważności, a przy tym pozosta­
wienia bez zmian części niepodlegających zaskarżeniu. Oba stwierdzenia zostały zatem odrzucone. 

(21)  Skarżący w pierwotnym dochodzeniu, Eurofer, stwierdził, że najbardziej odpowiednim działaniem dla Komisji 
byłoby rozszerzenie zakresu jej argumentacji na poszczególne punkty wskazane przez Sąd w wyroku i ponowne 
nałożenie ostatecznego cła antydumpingowego. 

3. OCENA PO WYDANIU WYROKU 

3.1. Uwagi wstępne 

(22)  W swoim pierwszym zarzucie przed Sądem przedsiębiorstwo Viraj domniemywało, że popełniono oczywiste 
błędy przy obliczaniu jego kosztów produkcji oraz naruszono obowiązek uzasadnienia. W wyroku odrzucono 
zarówno zarzut drugi, jak i trzeci, w których twierdzono, odpowiednio, że popełniono błędy w ocenie związku 
przyczynowego oraz że skarga nie zawierała wymaganych dowodów. 

(23)  Argumenty dotyczące pierwszego zarzutu podzielono na dwie części. W pierwszej części przedsiębiorstwo Viraj 
twierdziło, że instytucje unijne popełniły błąd przy zastosowaniu korekty w górę kosztów produkcji. W drugiej 
części twierdziło, że niektóre koszty sprzedaży, koszty ogólne i administracyjne („SGA”) zostały niewłaściwie 
uwzględnione lub podwójnie liczone. 

(24)  Sąd podtrzymał pierwszą część pierwszego zarzutu, stwierdzając, że instytucje naruszyły obowiązek 
uzasadnienia. Druga część pierwszego zarzutu została odrzucona. W związku z tym, w celu zapewnienia 
zgodności z art. 266 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, Komisja odniosła się do pierwszej części 
pierwszego zarzutu, a mianowicie do braku uzasadnienia dotyczącego oceny kosztów produkcji. 

3.2. Dowód na istnienie dumpingu 

3.2.1. Metodyka wykorzystana do ustalenia kosztu produkcji 

(25)  Zgodnie ze stosowaną przez przedsiębiorstwo Viraj metodyką księgowania kosztów, Komisja ustaliła koszty 
produkcji stosując podejście trzyetapowe, odpowiadające etapom w procesie produkcji drutu ze stali nierdzewnej. 

(26)  Pierwszy etap polegał na ustaleniu kosztu produkcji kęsów ze stali nierdzewnej. W rachunku zysków i strat 
znajdującym się w opublikowanym przez przedsiębiorstwo Viraj rocznym sprawozdaniu finansowym koszt 
zużytych materiałów, na który składa się złom stali nierdzewnej, nikiel, żelazochrom, krzem i inne materiały do 
produkcji kęsów ze złomu stalowego, wskazywał średni koszt, który uznano za zgodny ze średnim kosztem 
surowców zgłoszonym w odpowiedzi na kwestionariusz, który w związku z tym został uznany za wiarygodny. 

(27)  Do kosztów surowca kęsów ze stali nierdzewnej dodano następujące koszty przetworzenia: materiały 
pomocnicze, bezpośrednią robociznę, energię, amortyzację i inne koszty; w celu określenia całkowitych kosztów 
produkcji kęsów ze stali nierdzewnej za tonę. 

(28)  W drugim etapie dodano koszty przekształcenia kęsów ze stali nierdzewnej w walcówkę ze stali nierdzewnej 
i ustalono średni koszt surowców, na który składały się głównie koszty kęsów ze stali nierdzewnej, które zostały 
już uwzględnione. 

(29)  Do tego kosztu surowca przeznaczonego na walcówkę dodano ten sam rodzaj kosztów przetworzenia (materiały 
pomocnicze, bezpośrednią robociznę, energię, amortyzację i inne koszty), ustalając całkowity koszt walcówki za 
tonę. 
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(30) Trzeci i ostatni etap polegał na przekształceniu walcówki w drut. Biorąc pod uwagę uwzględniony koszt przetwo­
rzenia, średni koszt drutu ze stali nierdzewnej został ustalony na poziomie porównywalnym z wyceną wg 
metody FIFO w rocznym sprawozdaniu finansowym. 

(31)  Ta dalsza kontrola krzyżowa zgłoszonych kosztów z danymi zawartymi w opublikowanym rocznym 
sprawozdaniu finansowym potwierdziła, że dane zgłoszone w odniesieniu do kosztów produkcji były wiarygodne 
oraz że dodatkowe uzgodnienia wyjaśniające między odpowiedzią na pytania zawarte w kwestionariuszu 
a wewnętrznymi danymi księgowymi przekazane w tym zakresie przez przedsiębiorstwo Viraj w oparciu 
o załączniki przedłożone w trakcie dochodzenia na miejscu mogły zostać przyjęte. 

(32)  W związku z tym na ostatecznym etapie dochodzenia Komisja uznała, że można zaakceptować zgłoszone koszty 
produkcji. Jednak koszty sprzedaży, koszty ogólne i administracyjne zgłoszone przez przedsiębiorstwo Viraj 
w odpowiedzi na pytania zawarte w kwestionariuszu uznano za zaniżone w porównaniu z odpowiadającymi im 
kosztami stwierdzonymi w rocznym sprawozdaniu finansowym. Zgodnie z art. 2 ust. 5 rozporządzenia (WE) 
nr 1225/2009 za właściwą uznano zatem alokację kosztów sprzedaży, kosztów ogólnych i administracyjnych 
podanych w rocznym sprawozdaniu finansowym do produktu objętego postępowaniem w oparciu o obrót. 

(33) Następnie koszt produkcji skorygowano, uwzględniając elementy kosztów sprzedaży, kosztów ogólnych i admini­
stracyjnych wymienione w rocznym sprawozdaniu finansowym, ale nie uwzględnione w kosztach produkcji 
zgłoszonych przez przedsiębiorstwo Viraj. Aby to osiągnąć, dokonano korekt, wyrażonych jako obrót na 
poziomie 8,27 %, składający się z 6,27 % kosztów finansowych i 2 % innych kosztów sprzedaży, kosztów 
ogólnych i administracyjnych. Równoważna korekta kosztu produkcji wyniosła 11,17 %, na co składa się 8,47 % 
kosztów finansowych i 2,70 % innych kosztów sprzedaży, kosztów ogólnych i administracyjnych. 

(34)  Koszt produkcji porównano z kosztem produkcji podawanym przez przedsiębiorstwo Viraj po odjęciu kosztu 
materiałów opakowaniowych. Na tej podstawie współczynnik korekty został ustalony i został zastosowany do 
kosztu produkcji w podziale na rodzaj produktu zgłoszony przez przedsiębiorstwo Viraj. 

3.2.2. Argumentacja przed Sądem 

(35)  Przedsiębiorstwo Viraj twierdziło, że instytucje unijne powinny były konsekwentnie stosować średni koszt 
podany w odpowiedzi na pytania zawarte w kwestionariuszu, albo wyłączając koszty materiału i robocizny 
w procesie pakowania, albo włączając wszystkie koszty pakowania. 

(36)  W pkt 135–140 wyroku Sąd stwierdził, że instytucje Unii nie przedstawiły żadnego wyjaśnienia, dlaczego koszt 
produkcji został określony bez uwzględnienia kosztów pakowania, zamiast wzięcia pod uwagę kosztów podanych 
przez przedsiębiorstwo Viraj. W odniesieniu do wartości procentowych dodanych do kosztów produkcji Sąd 
stwierdził w pkt 141 swojego wyroku, że samo odniesienie do danych liczbowych bez dodatkowych wyjaśnień 
nie było wystarczające, aby umożliwić zrozumienie, jakie wartości procentowe rzeczywiście wykorzystano 
w odniesieniu do innych kosztów i kosztów finansowych. 

3.2.3. Ponowne badanie przeprowadzone przez Komisję 

(37)  Komisja ponownie zbadała ustalenie kosztów produkcji. 

(38)  Komisja stwierdziła, że w celu właściwego porównania oraz aby uwzględnić uwagi Sądu, należy wykorzystać 
koszty produkcji zgłoszone przez przedsiębiorstwo Viraj, w szczególności w odniesieniu do pakowania. 

(39)  Ten ponownie dokonany wybór podstawy do dalszych obliczeń powoduje, że bezpodstawny staje się pierwszy 
zarzut przedsiębiorstwa Viraj oraz, przez rozszerzenie, Sądu, w odniesieniu do niepewności dotyczącej ustalenia 
kosztów produkcji. 

(40)  W rezultacie współczynnik korekty, o którym mowa w motywie 33, został skorygowany w dół i zastosowany do 
kosztów produkcji w podziale na rodzaj produktu zgłoszony przez przedsiębiorstwo Viraj zgodnie z tą samą 
metodyką, którą opisano w motywach 32 i 33. 

(41)  Ponieważ metodyka, która polegała na skorygowaniu kosztów produkcji poprzez alokację kosztów sprzedaży, 
kosztów ogólnych i administracyjnych na podstawie obrotu zgodnie z art. 2 ust. 5 rozporządzenia (WE) 
nr 1225/2009 została w zasadzie przyjęta przez przedsiębiorstwo Viraj (1), korektę kosztów produkcji 
zgłoszonych przez samo przedsiębiorstwo Viraj o współczynnik oparty na jego własnym opublikowanym 
rocznym sprawozdaniu finansowym uznaje się zatem za w pełni identyfikowalną w stosunku do własnych 
danych przedsiębiorstwa Viraj. W związku z tym przedsiębiorstwo Viraj dysponuje wszystkimi wymaganymi 
informacjami dotyczącymi ustalenia kosztów produkcji. 
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(1) Przedsiębiorstwo Viraj nie zakwestionowało metody zastosowanej do skorygowania kosztów produkcji w górę, lecz stwierdziło, że przy 
zastosowaniu tej metody popełniono błędy. 



(42)  Po przeliczeniu wartości normalnej zgodnie z metodyką opisaną w motywach 25–33 zmieniony margines 
dumpingu dla przedsiębiorstwa Viraj został ustalony na poziomie 5,3 %. Przedsiębiorstwo Viraj otrzymało 
indywidualne szczegółowe obliczenia, które wykorzystano do określenia skorygowanego marginesu dumpingu, 
i miało możliwość przedstawienia swoich uwag. 

(43)  Wspomniane przeliczenie zostało również ujawnione organizacji Eurofer, która stwierdziła, że nie należy 
przyznawać przedsiębiorstwu Viraj korzystnego traktowania i że obniżenie marginesu dumpingu w kontekście 
braku uzasadnienia jest niezwykle hojne. 

(44)  Komisja poddała ponownej ocenie rozumowanie, na podstawie którego opiera się środek antydumpingowy, 
i stwierdziła istnienie niespójności w jej podejściu. Co za tym idzie, była zobowiązana do skorygowania ustaleń 
do stanu faktycznego w dokumentacji. W związku z powyższym argumentacja Eurofer została odrzucona. 

3.2.4. Uwagi przedsiębiorstwa Viraj dotyczące ujawnienia informacji 

(45)  Chociaż przedsiębiorstwo Viraj powtórzyło, że nie kwestionuje metodyki stosowanej przez Komisję, stwierdziło, 
że ponieważ Komisja zaakceptowała koszty produkcji pierwotnie zgłoszone przez Viraj, koszty te powinny 
również stanowić podstawę, do której dodano koszty finansowe i inne koszty sprzedaży, koszty ogólne i admini­
stracyjne. 

(46)  Komisja uznała ten argument i przyjęła zweryfikowane koszty produkcji jako podstawę do obliczenia korekt 
kosztów finansowania oraz innych kosztów sprzedaży, kosztów ogólnych i administracyjnych. 

(47)  Przedsiębiorstwo Viraj stwierdziło również, że korekta w górę kosztów produkcji o 11,17 %, na którą składa się 
8,74 % kosztów finansowych i 2,70 % innych kosztów sprzedaży, kosztów ogólnych i administracyjnych, jak 
opisano w motywie 33, została błędnie określona. W szczególności przedsiębiorstwo Viraj twierdziło, że do 
mianownika należy również dodać inne wydatki (części zamienne i eksploatacyjne, energię i paliwo oraz koszty 
pracy), które Komisja już uznała za część kosztów produkcji. 

(48)  Komisja uznała argument przedsiębiorstwa Viraj i odpowiednio dostosowała mianownik. W związku z tym 
korekta w górę kosztów produkcji została ustalona na 9,54 %, na co składa się 7,25 % kosztów finansowych 
i 2,29 % innych kosztów sprzedaży, kosztów ogólnych i administracyjnych. 

(49)  Po korektach tych błędów pojęciowych i pisarskich zmieniony margines dumpingu dla przedsiębiorstwa Viraj 
wynosi 1,6 %. Mając na uwadze, że margines dumpingu dla przedsiębiorstwa Viraj jest obecnie marginesem 
dumpingu de minimis, stwierdza się, że dochodzenie powinno zostać zakończone bez wprowadzania środków 
antydumpingowych w odniesieniu do przywozu niektórych drutów ze stali nierdzewnej pochodzących z Indii 
produkowanych przez przedsiębiorstwo Viraj. 

4. UJAWNIENIE USTALEŃ 

(50)  Komisja poinformowała zainteresowane strony o istotnych faktach i ustaleniach, na podstawie których zamierzała 
zakończyć dochodzenie bez nakładania ostatecznego cła antydumpingowego na przywóz niektórych drutów ze 
stali nierdzewnej pochodzących z Indii produkowanych przez przedsiębiorstwo Viraj. Zainteresowanym stronom 
umożliwiono również wypowiedzenie się na temat ostatecznego ujawnienia. 

(51)  Wszystkie otrzymane uwagi rozpatrzono i w stosownych przypadkach uwzględniono. 

(52)  Niniejsze rozporządzenie jest zgodne z opinią komitetu ustanowionego art. 15 ust. 1 rozporządzenia Parlamentu 
Europejskiego i Rady (UE) 2016/1035 (1), 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Wznowienie dochodzenia w następstwie wyroku Sądu z dnia 11 lipca 2017 r. w sprawie T-67/14 Viraj Profiles Ltd 
przeciwko Radzie w odniesieniu do rozporządzenia wykonawczego Rady (UE) nr 1106/2013 nakładającego ostateczne cło 
antydumpingowe i stanowiącego o ostatecznym pobraniu cła tymczasowego nałożonego na przywóz niektórych drutów 
ze stali nierdzewnej pochodzących z Indii, wytwarzanych przez Viraj Profiles Limited, zostaje niniejszym zakończone. 

28.9.2018 L 244/115 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    

(1) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/1035 z dnia 8 czerwca 2016 r. w sprawie ochrony przed szkodliwymi 
praktykami cenowymi dotyczącymi statków (Dz.U. L 176 z 30.6.2016, s. 1). 



Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie następnego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 września 2018 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE) 2018/1307 

z dnia 27 września 2018 r. 

zmieniająca decyzję wykonawczą (UE) 2017/247 w sprawie środków ochronnych w odniesieniu 
do ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków w niektórych państwach członkowskich 

(notyfikowana jako dokument nr C(2018) 6382) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 89/662/EWG z dnia 11 grudnia 1989 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych w handlu 
wewnątrzwspólnotowym w perspektywie wprowadzenia rynku wewnętrznego (1), w szczególności jej art. 9 ust. 4, 

uwzględniając dyrektywę Rady 90/425/EWG z dnia 26 czerwca 1990 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych i zootech­
nicznych mających zastosowanie w handlu wewnątrzwspólnotowym niektórymi żywymi zwierzętami i produktami 
w perspektywie wprowadzenia rynku wewnętrznego (2), w szczególności jej art. 10 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2017/247 (3) została przyjęta w związku z wystąpieniem ognisk wysoce 
zjadliwej grypy ptaków podtypu H5 w kilku państwach członkowskich („zainteresowane państwa członkowskie”) 
oraz ustanowieniem obszarów zapowietrzonych i zagrożonych przez właściwe organy zainteresowanych państw 
członkowskich zgodnie z art. 16 ust. 1 dyrektywy Rady 2005/94/WE (4). 

(2)  W decyzji wykonawczej (UE) 2017/247 przewiduje się, że obszary zapowietrzone i zagrożone ustanowione 
przez właściwe organy zainteresowanych państw członkowskich zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE powinny 
obejmować co najmniej obszary wymienione jako obszary zapowietrzone i zagrożone w załączniku do 
wspomnianej decyzji wykonawczej. Decyzja wykonawcza (UE) 2017/247 stanowi również, że środki, które mają 
być stosowane na obszarach zapowietrzonych i zagrożonych, przewidziane w art. 29 ust. 1 i art. 31 dyrektywy 
2005/94/WE, muszą być utrzymane przynajmniej do dat określonych w odniesieniu do tych obszarów 
w załączniku do wspomnianej decyzji wykonawczej. 

(3)  Od daty jej przyjęcia decyzja wykonawcza (UE) 2017/247 była kilkakrotnie zmieniana w celu uwzględnienia 
zmian sytuacji epidemiologicznej w Unii w odniesieniu do grypy ptaków. W szczególności decyzja wykonawcza 
(UE) 2017/247 została zmieniona decyzją wykonawczą Komisji (UE) 2017/696 (5) w celu ustanowienia zasad 
wysyłania przesyłek zawierających jednodniowe pisklęta z obszarów wymienionych w załączniku do decyzji 
wykonawczej (UE) 2017/247. Wprowadzając tę zmianę, uwzględniono fakt, że w porównaniu z innymi 
produktami drobiowymi jednodniowe pisklęta stwarzają bardzo niskie ryzyko rozprzestrzeniania się wysoce 
zjadliwej grypy ptaków. 

(4)  Decyzja wykonawcza (UE) 2017/247 została następnie zmieniona decyzją wykonawczą Komisji (UE) 
2017/1841 (6) w celu wzmocnienia środków zwalczania choroby mających zastosowanie tam, gdzie istnieje 
podwyższone ryzyko rozprzestrzeniania się wysoce zjadliwej grypy ptaków. W związku z tym decyzja 
wykonawcza (UE) 2017/247 przewiduje obecnie ustanowienie na poziomie unijnym obszarów buforowych 
(dalszych stref zamkniętych) w zainteresowanych państwach członkowskich, o których mowa w art. 16 ust. 4 
dyrektywy 2005/94/WE, w związku z wystąpieniem ogniska lub ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków oraz 
okres obowiązywania środków, które mają być stosowane na tych obszarach. Decyzja wykonawcza (UE) 
2017/247 określa obecnie również zasady dotyczące wysyłania żywego drobiu, piskląt jednodniowych i jaj 
wylęgowych z obszarów buforowych do innych państw członkowskich, z zastrzeżeniem spełnienia pewnych 
warunków. 

(5) Ponadto załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2017/247 był wielokrotnie zmieniany głównie w celu uwzględ­
nienia zmian granic obszarów zapowietrzonych i zagrożonych ustanowionych przez zainteresowane państwa 
członkowskie zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE. 
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(1) Dz.U. L 395 z 30.12.1989, s. 13. 
(2) Dz.U. L 224 z 18.8.1990, s. 29. 
(3) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2017/247 z dnia 9 lutego 2017 r. w sprawie środków ochronnych w odniesieniu do ognisk wysoce 

zjadliwej grypy ptaków w niektórych państwach członkowskich (Dz.U. L 36 z 11.2.2017, s. 62). 
(4) Dyrektywa Rady 2005/94/WE z dnia 20 grudnia 2005 r. w sprawie wspólnotowych środków zwalczania grypy ptaków i uchylająca 

dyrektywę 92/40/EWG (Dz.U. L 10 z 14.1.2006, s. 16). 
(5) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2017/696 z dnia 11 kwietnia 2017 r. zmieniająca decyzję wykonawczą (UE) 2017/247 w sprawie 

środków ochronnych w odniesieniu do ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków w niektórych państwach członkowskich (Dz.U. L 101 
z 13.4.2017, s. 80). 

(6) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2017/1841 z dnia 10 października 2017 r. zmieniająca decyzję wykonawczą (UE) 2017/247 
w sprawie środków ochronnych w odniesieniu do ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków w niektórych państwach członkowskich 
(Dz.U. L 261 z 11.10.2017, s. 26). 



(6)  Załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2017/247 został ostatnio zmieniony decyzją wykonawczą Komisji (UE) 
2018/1044 (1) po powiadomieniu przez Bułgarię o wystąpieniu kolejnego ogniska wysoce zjadliwej grypy 
ptaków w gospodarstwie drobiarskim zlokalizowanym w obwodzie Dobricz tego państwa członkow­
skiego. Bułgaria powiadomiła także Komisję o tym, że w następstwie wystąpienia tego ogniska należycie 
wprowadziła niezbędne środki wymagane zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE, w tym ustanowiła obszary 
zapowietrzone i zagrożone wokół zakażonego gospodarstwa drobiarskiego. 

(7)  Od czasu ostatniej zmiany decyzji wykonawczej (UE) 2017/247 wprowadzonej decyzją wykonawczą (UE) 
2018/1044 Bułgaria powiadomiła Komisję o nowym wystąpieniu ogniska wysoce zjadliwej grypy ptaków 
podtypu H5 w gospodarstwie drobiarskim w obwodzie Płowdiw tego państwa członkowskiego. 

(8)  Bułgaria powiadomiła także Komisję o tym, że w następstwie wystąpienia tego nowego ogniska wprowadziła 
niezbędne środki wymagane zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE, w tym ustanowiła obszary zapowietrzone 
i zagrożone wokół zakażonego gospodarstwa drobiarskiego w tym państwie członkowskim. 

(9)  Komisja we współpracy z Bułgarią zbadała te środki i stwierdziła, że granice obszarów zapowietrzonych 
i zagrożonych wyznaczone przez właściwy organ Bułgarii znajdują się w wystarczającej odległości od 
gospodarstwa drobiarskiego, w którym potwierdzono wystąpienie nowego ogniska choroby. 

(10)  W celu zapobieżenia niepotrzebnym zakłóceniom w handlu wewnątrz Unii, a także aby uniknąć wprowadzenia 
przez państwa trzecie nieuzasadnionych barier w handlu, konieczne jest niezwłoczne określenie na poziomie 
Unii, we współpracy z Bułgarią, obszarów zapowietrzonych i zagrożonych ustanowionych w Bułgarii, zgodnie 
z dyrektywą 2005/94/WE, w następstwie wystąpienia nowego ogniska wysoce zjadliwej grypy ptaków w tym 
państwie członkowskim. 

(11)  Należy zatem zaktualizować decyzję wykonawczą (UE) 2017/247, aby uwzględnić uaktualnioną sytuację 
epidemiologiczną w Bułgarii w odniesieniu do wysoce zjadliwej grypy ptaków. W szczególności w załączniku do 
decyzji wykonawczej (UE) 2017/247 należy dodać wpisy dotyczące nowo utworzonych obszarów zapowie­
trzonych i zagrożonych w Bułgarii, które to obszary obecnie podlegają ograniczeniom zgodnie z dyrektywą 
2005/94/WE. 

(12)  Decyzja wykonawcza (UE) 2017/247 ma zastosowanie do dnia 31 grudnia 2018 r. Ze względu na bieżące 
ustalenia dotyczące wirusa wysoce zjadliwej grypy ptaków u dzikiego ptactwa, a w szczególności obecnego 
ogniska choroby w gospodarstwie drobiarskim w obwodzie Płowdiw w Bułgarii, zachodzi coraz większe ryzyko 
wystąpienia kolejnych ognisk u drobiu i ptaków żyjących w niewoli. Należy zatem przedłużyć okres stosowania 
decyzji wykonawczej (UE) 2017/247 do dnia 31 grudnia 2019 r. Przedłużenie to uwzględnia bieżący rozwój 
sytuacji epidemiologicznej w Unii w odniesieniu do wysoce zjadliwej grypy ptaków oraz związane z tym 
zagrożenia dla zdrowia zwierząt wynikające z możliwości wystąpienia kolejnych ognisk tej choroby, jak również 
doświadczenie zdobyte przy stosowaniu środków ochronnych podczas niedawnych epidemii, które to środki 
okazały się skuteczne w ograniczeniu do minimum bocznego rozprzestrzeniania się choroby między fermami 
drobiu, z wyjątkiem pewnego rozprzestrzeniania się w kilku państwach członkowskich posiadających niektóre 
krajowe systemy produkcji ptactwa wodnego. 

(13)  Należy zmienić załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2017/247, aby zaktualizować podział na obszary na 
poziomie Unii w celu uwzględnienia obszarów zapowietrzonych i zagrożonych ustanowionych w Bułgarii 
zgodnie z dyrektywą 2005/94/WE w następstwie wystąpienia nowego ogniska wysoce zjadliwej grypy ptaków 
w tym państwie członkowskim oraz czasu trwania ograniczeń mających na nich zastosowanie. 

(14)  Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję wykonawczą (UE) 2017/247. 

(15)  Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, Żywności 
i Pasz, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W decyzji wykonawczej (UE) 2017/247 wprowadza się następujące zmiany:  

1) w art. 5 datę „31 grudnia 2018 r.” zastępuje się datą „31 grudnia 2019 r.”;  

2) w załączniku wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszej decyzji. 
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(1) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2018/1044 z dnia 23 lipca 2018 r. zmieniająca załącznik do decyzji wykonawczej (UE) 2017/247 
w sprawie środków ochronnych w odniesieniu do ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków w niektórych państwach członkowskich 
(Dz.U. L 188 z 25.7.2018, s. 12). 



Artykuł 2 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 27 września 2018 r. 

W imieniu Komisji 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Członek Komisji  
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku do decyzji wykonawczej (UE) 2017/247 wprowadza się następujące zmiany:  

1) w części A wpis dotyczący Bułgarii otrzymuje brzmienie: 

„Państwo członkowskie: Bułgaria 

Obszar obejmujący: Data, do której środki mają zastosowanie zgodnie 
z art. 29 ust. 1 dyrektywy 2005/94/WE 

Obwód Płowdiw: 

Gmina Marica 

—  Trilistnik 

12.10.2018” Gmina Rakowski 

— obszar Strjama – państwowe gospodarstwo łowieckie »Cheke­
ritsa«;   

2) w części B wpis dotyczący Bułgarii otrzymuje brzmienie: 

„Państwo członkowskie: Bułgaria 

Obszar obejmujący: Data, do której środki mają zastosowanie zgodnie 
z art. 31 dyrektywy 2005/94/WE 

Obwód Płowdiw: 

Gmina Marica 

—  Trilistnik 

— obszar Strjama – państwowe gospodarstwo łowieckie »Cheke­
ritsa«; 

Od 12.10.2018 do 21.10.2018 

Gmina Marica: 

—  Rogosz 

—  Skutare 

—  Manole 

—  Manołsko Konare 

—  Jasno pole 

—  Dink 

—  Krisłowo 

—  Kalekowec 

—  Żelazno 

—  Wojwodinowo 

—  Sadowo 

21.10.2018” 

Gmina Rakowski 

—  Rakowski 

—  Sziszmanci 

—  Strjama    
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